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con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

ki

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Sz6veges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TekcTOBbIV pa3aen, BKYatLLMn TEXHUYEeCKWe faHHble, BaXKHble pekomeHZaumnm no 6e3onacHocTu 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKW JaHHW, BaXKHW yka3aHus 3a 6esonacHocT u pabota
1 passiCHeHVe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TeXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMU, BaXUBMMMK BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyatauii
i NOAACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot punxavn
APAIPEITE TNV OVTOAAGKTIKT PraTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akiyd ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zzamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C Hell Kakux-1mbo
MaHUNyNALNNA.

Mpeau 3ano4saHe Ha KaksuTo € Aa e pabotn
no MalluHaTa u3BajeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja batepujata npes aa
3aroyHeTe Aa ja KOPUCTUTE MalLMHaTa.
Mepen 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLnHI
BUHATN 3MiHHY akyMynsTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaBry (Hovwpévn em@aveia AaBAg)
El kulpu (izolasyonlu tutma yuzeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnia)
Fogantyu (szigetelt fogéfeliilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéaepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (M3onmpoBaHHas NOBEPXHOCTb
pyYKm)

PbkoxBaTka (M30nMpaHa NoBbpXHOCT 3a
XBaLLjaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)
[lpLuka (n3onmpaHa noBpLUMHa)
PyuKa (i3onboBaHa NOBEPXHA pyyki)

(1520 il Rl 2













TECHNICAL DATA CORDLESS PERCUSSION DRILL/ HD 28 PD
DRIVER
Production code 431265 06...
...000001-999999

Drilling capacity in steel, .13 mm

Drilling capacity in wood .32mm

Drilling capacity in brick and tile .16 mm

Wood screws (without pre-drilling) ...8mm

No-load speed 1st gear. 0-450 min-*

No-load speed 2nd gear 0-1800 min”*

Torque max *1 .90 Nm

Battery voltage .28V

Drill chuck range 1,5-13 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah) .2,5kg

Recommended ambient operating temperature. -18...+50 °C

Recommended battery types M28 B5, M28 BX

Recommended charger M28 C

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)). 101,5dB (A)

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841.

Vibration emission value a,
Percussion dr||||ng into concrete 12,3 m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s?
Drilling into metal <2,5m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s?
Screwing <2,5m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s?

*1 Measured according to Milwaukee norm N 877318

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to compare one

tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or poorly
maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the job. This

may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organization of

work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

A\ DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessory or fasteners contacting a ‘live” wire may make exposed metal parts of
the power tool ‘live” and could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal
injury.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rated of the drill bit. At

higher speeds, the bit s likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting the personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive
pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the machine.
The use of protective clothing is recommended, such as dust mask, protective gloves,
sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the
dust. Wear a suitable dust protection mask.
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Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device on
again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis filted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to refrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System Milwaukee 28 V chargers for charging System Milwaukee 28 V battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry at
all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a short
circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The electronic battery percussion drill/screwdriver may be used for drilling, percussion
drilling, as well as screwdriving for independent use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfils all the relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

s

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I.
2015/3032 (as amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-1:2018+A11:2019

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

A

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES
Battery packs which have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.
To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could become to

high. If this happens, the battery will shut down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to Dangerous
Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively to be carried
out by appropriately trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine type
printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries together
with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life must
be collected separately and retumed to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

>

No-load speed

Volts
==

Direct current

c € European Conformity Mark
ﬁ British Confomity Mark
G

Ukraine Conformity Mark

001
EurAsian Conformity Mark

=
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TECHNISCHE DATEN AKKU- HD 28 PD
SCHLAGBOHRSCHRAUBER
Produktionsnummer. 431265 06...
...000001-999999

Bohr-g in Stahl .13 mm

Bohr-g in Holz .32 mm

Bohr-g in Ziegel und Kalksandstein .16 mm

Holzschrauben (ohne Vorbohren) ...8mm

Leerlaufdrehzahl 1.Gang 0-450 min-*

Leerlaufdrehzahl 2.Gang 0-1800 min”*

Drehmoment max*1 .90 Nm

Spannung Wechselakku .28V

Bohrfutterspannbereich 1,5-13 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18..450 °C

Empfohlene Akkutypen M28 B5, M28 BX

Empfohlene Ladegeréte. M28 C

Geréusch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)). 101,5dB (A)

Gehdrschutz tragen!

ggg‘vtv{ngungsgesamtwene (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN

Schwingungsemissionswert a,
Schlagbohren in Beton 12,3 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?
Bohren in Metall <2,5m/s?
UnsicherheitK = 1,5 m/s?
Schrauben <2,5m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

*1 Gemessen nach Milwaukee Norm N 877318

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und konnen fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elekirowerkzeugs. Wenn allerdings das Elekirowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden.

Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und

des Zubehdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsabléufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Veerletzungen verursachen.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Sicherheitshinweise filr alle Arbeiten

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs oder der Schraube
mit einer spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren.

Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlaghohren. Die Einwirkung von Ldrm kann
Gehbrverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerat gelieferten Zusatzhandgriffe, wenn diese
mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen Bohrern

Verwenden Sie niemals eine hohere Drehzahl als die maximale Drehzahl, die fiir
den Bohreinsatz angegeben ist. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz
verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu Verletzungen fiihren
kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wéhrend sich der Bohreinsatz
in Kontakt mit dem Werkstiick befindet. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der
Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu
Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum Bohreinsatz aus und
driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsétze kdnnen verbiegen und brechen oder zu einem
Verlust der Kontrolle tiber das Gerét fiihren, wodurch es wiederum zu Verletzungen
kommen kann.
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in den
Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine Gesundheitsgefahrdung
ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort ausschalten! Schalten
Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kdnnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berlicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mogliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elekirowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heiR werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerétes

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte Werkstiicke
kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Veerbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems Milwaukee 28 V nur mit Ladegeraten des Systems
Milwaukee 28 V/ laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht ffnen und nur in trockenen Raumen lagem. Vor
Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflussigkeit sofort
mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Elektronik-Schlagbohrschrauber ist universell einsetzbar zum Bohren,
Schlagbohren und Schrauben unabhangig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter "Technische
Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Gbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

et

Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUS
Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagem.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.
Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, brummt
das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall schaltet
der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
intenationalen Vorschran Ihr Speditionsunternehmen.iften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen
und der Transport diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschlisse zu
vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Veerpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsuntemehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht
beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der Maschinen
Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

.f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
» Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
% herausnehmen
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrigbnahme
sorgféltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmdll entsorgt werden.

Elektrische Geréte und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

“ Leerlaufdrehzahl

V Spannung

= Gleichstrom

c € Europaisches Konformitétszeichen
% Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES _ PERCEUSE VISSEUSE HD 28 PD
APERCUSSION SANS FIL
Numéro de série 431265 06...
...000001-999999

@ de percage dans acier. .13 mm

@ de percage dans bois .32 mm

@ de percage dans brique et grés argilo-calcaire .16 mm

Vis & bois (sans avant trou) ...8mm

Vitesse de rotation 1ére vitesse 0-450 min-*

Vitesse de rotation 2éme vitesse 0-1800 min-*

Couple max *1 .90 Nm

Tension accu interchangeable .28V

Plage de serrage du mandrin 1,5-13 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillées M28 BS, M28 BX

Chargeurs de batteries conseillés. M28 C

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

La mesure réelle (A) du niveau de bruit de l'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Toujours porter une protection acoustique!

\é?\lleéerg Etales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a

Valeur d'émission vibratoire a,
Percage a percussion dans le béton 12,3 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
Percage dans le métal <2,5m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
Vissage <2,5m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?

*1 Mesuré selon la norme Milwaukee N 877318

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour

comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a fapplication principale de foutil. Cependant, si foutil est utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires
ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'amét de 'outil ou des périodes ouiil est en marche mais n'effectue pas réellement le
travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations etfou du bruit tels que : 'entretien de 'outil et des accessoires, le maintien au chaud des

mains, l'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERCEUSES

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Tenir l‘outil électrique par les surfaces adhérantes et isolées lorsque I‘opération
nécessite d‘utiliser un accessoire découpant ou une attache pouvant entrer en
contact avec un céble non visible. Les accessoires découpant ou les attaches
entrant en contact avec un cable « sous tension » peuvent « électrifier » les piéces en
métal de ‘outil et entrainer un choc électrique pour I'opérateur.

Porter un casque de protection au cours du pergage & percussion. L'exposition au
bruit pourrait provoguer une diminution de I'ouie.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que I'appareil. La
perte de contréle peut mener a des blessures.

Consignes de sécurité pour ['utilisation de forets longs

N'utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse maximale
indiquée pour le foret. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre s'l tourne sans
&fre en contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le foret se trouve en
contact avec la piéce a usiner. Sila vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre S'il
tourne sans étre en contact avec la piece a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.
Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation directe du foret.
N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre et se rompre ou entrainer une perte
de contrdle de I'appareil, ce qui peut entrainer des blessures.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser Iéquipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection pendant le
travail avec la machine. Il est recommandeé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour la santé
et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussieres.

Il estinterdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le dispositif
avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec moment de reaction
élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de 'outil en prétant attention aux consignes
de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau  travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant ['utilisation, l'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brillures

+ durantle remplacement de I'outil

+ durantla dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire attention aux
cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement a piece en exécution  laide d'un dispositi de serrage. Des piece en
exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des Iésions
graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme Milwaukee 28 V qu'avec le chargeur
d'accus du systéme Milwaukee 28 V. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans des
locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux,
rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque dincendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & lintérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques industriels, les
produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse-visseuse a percussion électronique a accu est congue pour un travail
universel de pergage & percussion, de percage et de vissage sans étre branchée sur le
secteur.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour tre utiisée conformément
aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, Nous
déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le produit
décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les dispositions pertinentes
des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non ufilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit a capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une durée de vie
optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand
celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite & une consommation de courant trés élevée, par
exemple des couples extrémement hauts, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil lectrique se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis 'enclencher
anouveau.

II'se peut que 'accu s'échauffe fortement sl est soumis & des sollicitations extrémes.
Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors 'accu en place dans le chargeur pour le recharger et Iactiver.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utiisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ Sassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ Sassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le
modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance
et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries rechargables
ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter séparément
et a remetire & un centre de recyclage en vue de leur élimination
dans le respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connattre I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Vitesse de rotation a videl
= Courant continu

c € Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d Eurasie
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DATI TECNICI TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA HD 28 PD
Numero di serie 431265 06...
...000001-999999

o Foratura in acciaio .13 mm

o Foratura in legno .32 mm

o Foratura in mattone e in arenaria calcarea .16 mm

Awitatore nel legno (senza preforatura) ...8mm

Numero di giri a vuoto in 1. velocita 0-450 min-*

Numero di giri a vuoto in 2. Velocita 0-1800 min”*

Momento torcente max *1 .90 Nm

Tensione batteria .28V

Capacita mandrino 1,5-13mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate M28 B5, M28 BX

Caricatori consigliati M28 C

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)). 101,5dB (A)

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente

alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Perforazione a percussione 12,3 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5 m/s?
Perforazione in metallo. <2,5m/s?
Incertezza della misura K= 1,5 m/s?
Awvitatura <2,5m/s?
Incertezza della misura K= 1,5 m/s?

*1 Misurato conf. norma N 877318 Milwaukee
AVVERTENZA

Il valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell utensile, Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori
differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodiin cui 'utensile & spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio pud

ridurre significativamente il livello di esposizione durante lntera durata del lavoro.

|dentificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni efo del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli

accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi elo
lesioni gravi.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANI

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere I'utensile elettrico con superfici di presa isolate, quando si esegue
un‘operazione in cui I‘accessorio da taglio o gli elementi di fissaggio potrebbero
toccare cavi nascosti. L'accessorio da taglio o gli elementi di fissaggio che entrano
in contatto con un filo ,vivo* possono rendere ,vive" parti metalliche esposte
dell'attrezzo elettrico e possono provocare scosse elettriche all'operatore.

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a percussione. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura supplementare. La perdita di controllo
potrebbe causare danneggiamenti all utilizzatore.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello massimo indicato per la
punta da trapano. Lavorando con un numero di giri superiore, la punta potrebbe
piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare
lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in contatto con il
pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di giri superiore, la punta potrebbe
piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare
lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta e non premere

troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o potrebbero causare la perdita di
controllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe causare lesioni.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre
portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie
di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e non
dovrebbe essere aspirata. Portare un"adeguata mascherina protettiva.

E'vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere i
dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la
causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di
sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante ['uso 'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, sofftti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo i lavorazione con un dispositivo di serraggio. Pezziin.
lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System Milwaukee 28 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System Milwaukee 28 V. Le batterie di altri sistemi non possono essere
ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservari solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, I'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il trapano a percussione- awvitatore Accu € indicato per forare a rotazione, a
percussione, per avvitare, indipendentemente dal collegamento elettrico.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei "Dati tecnici” & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle
direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti
normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

Alexander Krug C €
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio
ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere completamente
ricaricate.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di corrente,
ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio della punta, arresto
improwviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo caso
I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

IItrasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno dellimballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere in
funzione ['elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie  le batterie ricaricabili non devono
essere smaliti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolfi
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

= Corrente continua

Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS TALADRO COMBI A BATERIA HD 28 PD
Numero de produccion 431265 06...
...000001-999999
Didmetro de taladrado en acero .13 mm
Didmetro de taladrado en madera .32 mm
Didmetro de taladrado ladrillo y losetas .16 mm
Tornillos para madera (sin pretaladrar) ...8mm
Velocidad en vacio en primera marcha 0-450 min!
Velocidad en vacio 22 velocidad 0-1800 min”*
Par max 1 .90 Nm
Voltaje de bateria .28V
(Gama de apertura del portabrocas 1,5-13 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo. -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M28 B5, M28 BX
Cargadores recomendados M28 C
Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841,
La presidn acustica se eleve normalmente
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)). 90,5dB (A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a,
taladrado de percusion 12,3 m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s?
taladrado en metal <2,5m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s?
tornillos <2,5m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s?
*1 Medido segun norma Milwaukee N 877318
ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y se puede usar para comparar una

herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, sila herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes
accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esté funcionando, pero no estd haciendo su
trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las

manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TALADRADORAS

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramienta eléctrica por medio de superficies de agarre aisladas cuando
realice una operacion en la que el accesorio de corte o los sujetadores puedan entrar
en contacto con cables ocultos. Los accesorios de corte o los sujetadores que entran en
contacto con un cable ,bajo tensién” pueden hacer que las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica estén ,bajo tension" y provocar una descarga eléctrica al operario.

Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion. La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la herramienta! La pérdida de
control de la herramienta puede causar accidentes

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior a la velocidad de giro maxima
indicada para la broca de taladro. A velocidades de giro més elevadas, la broca de taladro
se puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual
puede provocar lesiones.

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que la broca de taladro
esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades de giro mas elevadas, la broca de
taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo
cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de la broca de taladro
y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas de taladro pueden doblarse y romperse
0 provocar la pérdida de control del aparato, lo cual a su vez puede ocasionar lesiones.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la méguina lleve siempre gafas
protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como méscara protectora contra el
polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion para los
oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello es
aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
iEn caso de que se bloquee el Ut el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el Uil esté bloqueado; se podria producir un rechazo
debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del il
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.
El il se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la maquina en
funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y
tuberias de gas 0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen un
servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema Milwaukee 28 V en cargadores
Milwaukee 28 V. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares secos. Protéjalos
de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de acido
provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterfas o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores
o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El taladro-atornillador electronico por acumulador es utilizable en todo tipo de trabajos
taladrar, con y sin percusion, atornillar sin depender de una toma de corriente.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas relevantes de las directivas
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

s

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida ptimo, deberén cargarse completamente las baterias después de
SU USO.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Ul las baterias recargables se deberian refirar
del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias: )

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de aproximadamente
21°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por j.
debido a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro, parada repentina o cortocircuito,
la herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara automaticamente.
Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso desconectar
¢l acumulador.

Meta entonces la baterfa en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte de
mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las normas y
disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo en
la calle.

+ Eltransporte comercial de baterfas recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase.

+ Las baterfas recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacidn del tipo
de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

{ATENCION! {ADVERTENCIA! {PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

0

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

=y
V‘
)

‘,

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

5%

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS { HD 28 PD
PERCUSSAO A BATERIA
Numero de produgéo. 431265 06...
...000001-999999

@ de furo em ago .13 mm

@ de furo em madeira .32 mm

o de furo em ftijolo e calcario .16 mm

Parafusos para madeira (sem furo prévio) ...8mm

N° de rotagdes em vazio na 12 velocidade 0-450 min-!

N° de rotagdes em vazio na 22 velocidade 0-1800 min"'

Binério max *1 .90 Nm

Tens&o do acumulador. .28V

Capacidade da bucha 1,5-13mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar. -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas. M28 B5, M28 BX

Carregadores recomendados M28 C

Informagdes sobre ruidolvibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

Normalmente o nivel de presséo de ruido da feramenta é

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Use protectores auriculares!

V?\lloargg Etais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas conforme

Valor de emiss&o de vibragdo a,
Furar de impacto em betdo 12,3 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
Furar em metal <2,5m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
Parafusos <2,5m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

*1 Medido em conformidade com a Milwaukee Norm N 877318

ATENGAO

0 nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utiizada para aplicages diferentes ou com
acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposico ao longo

do periodo de trabalho total.

Acestimativa do nivel de exposicao a vibrago e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo esté realmente a
trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos acessrios,

manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta elétrica. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA BERBEQUINS

Instrugdes de seguranga para todas as operagdes

Ao realizar uma operagao na qual o acessorio de corte ou os dispositivos de
aperto possam contactar com fios ocultos, segure na ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas destinadas a esse fim. O contacto do acessdrio de corte ou
dos dispositivos de aperto com um fio “eletrificado” pode fazer com que as partes
expostas da ferramenta também fiquem “eletrificadas” e levar a que o operador
apanhe um choque.

Use uma protecgéo dos ouvidos ao usar o berbequim de percussao. Os ruidos
podem causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A perda de controlo
pode causar feridas.

Instrugdes de segurangca para o uso de brocas compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade méxima indicada para a
broca. Em caso de maiores velocidades a broca pode deformar-se ao girar sem contato
com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em contato direto com a
pega. Com velocidades mais altas a broca pode deformar-se ao girar sem contato com a
peca e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exerca presséo em direéo direta a broca e néo aperte demais. As
brocas podem deformar-se e quebrar ou isso pode causar uma perda do controlo sobre o
aparelho, o que também pode causar feridas.
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INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecggo. Durante os trabalhos com a méquina, usar sempre
Geulos de protecgdo. Vestuario de protecgdo, bem como mascara de pd, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva séo recomendados.

0po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a salde, por isso néo devendo
penetrar no corpo. Use uma méscara de protecgao contra pé apropriada.

Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satde (p. ex.
asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergo bloguear! Nao
ligue o apareiho novamente durante o blogueio da ferramenta de insercéo, pois isso pode
levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do
blogueio da ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

* Material a processar rompido

+ Sobrecarga da feramenta eléctrica

Néo toque na méquina em operagéo.

Aferramenta de insercéo pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das feramentas

+ a0 depositar o aparelho

Néo remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que nao sejam atingidos
cabos eléctricos e canalizagbes de gas e dgua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagao. Pegas a trabalhar nao fixadas
podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina refirar o bloco acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Mitwaukee possue
uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metdlicos (perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema Miwaukee 28 V para recarregar s acumuladores
do Sistema Milwaukee 28 V. Nao utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s devem ser ufilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicdo danificado
podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com &gua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambivel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

0 berbequim aparafusador electrénico com percusséo e sem fio pode ser aplicado
universalmente para furar, furar com percusséo e aparafusar sem necessidade de ligar a
méaquina a rede.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes das diretivas
2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

il

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores néo utiizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los plenamente apds a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Ut longa, 0 pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado elevado,
por exemplo um binario de rotagéo extremamente elevado, um blogueio da broca, uma
paragem repentina ou um curto-circuito, a feramenta eléctrica vibra durante 2 segundos
e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condigdes extremas, a
bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.

Voltar entdo a colocar 0 acumulador no carregador para o carregar de novo e para assim
0 activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de io-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislaco relativa as substancias
perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efefuado de acordo com as disposigdes e os
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrides.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito aos
regulamentos relativos &s substncias perigosas. A preparagdo do transporte e 0
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o processo
deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar
um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Utiizar apenas acesscrios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicao ndo esteja descrita devem ser substituidos num servigo
de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do seu posto
de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

2 ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar a
magquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem para
a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos

de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

“ Velocidade em vazio
= Corrente continua

c E Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGBOORMACHINE HD 28 PD
Productienummer 431265 06...
...000001-999999
Boor-g in staal .13 mm
Boor-g in hout .32mm
Boor-g in tegel en kalkzandsteen .16 mm
Houtschroeven (zonder voorboren) ...8mm
Onbelast toerental in stand 1 0-450 min-*
Onbelast toerental in stand 2 0-1800 min-*
Draaimoment max *1 .90 Nm
Spanning wisselakku .28V
Spanwijdte boorhouder. 1,5-13mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18..450 °C
Aanbevolen accutypes M28 B5, M28 BX
Aanbevolen laadtoestellen M28 C
Geluids-trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841,
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 90,5dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Draag oorbeschermers!
Totale trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a,
Slagboren in beton 12,3 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?
Boren in metaal <2,5m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?
Schroeven <2,5m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?
*1 Gemeten volgens de Milwaukee norm N 877318
WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om
gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met
andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlifk hoger uitvallen.

Vloor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt,
maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken,

warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of emstig letsel tot gevolg hebben.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen of bevestigingen zou kunnen raken. De snijaccessoires of
bevestigingen die contact maken met spanningvoerende bedrading kan
onbeschermde metalen delen van het elektrische gereedschap ook ,onder stroom
zetten' en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren. Lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan controle kan tot
persoonlijk letsel leiden.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange boorgereedschappen

Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale toerental dat voor de boor
is aangegeven. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait zonder
contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de boor contact
maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait
zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te hard tijdens
het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen en breken of kunt u de
controle over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden tot persoonlijk
letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altiid een
veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag derhalve
een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel het
apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met
een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor
de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elekirische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor elekiriciteitsdraden,
gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde werkstukken
kunnen emstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
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Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem Milwaukee 28 V alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem Milwaukee 28 V laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan. Tegen
vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu elektronic slagboorschrovedraaier is te gebruiken om te boren, slagboren en
te schroeven, onafhankelijk van een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren i uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtliinen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

et

Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch uit.
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelike bepalingen inzake het transport van

gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd

door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet

vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescifferige
nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vodrdat u de machine in
gebruik neemt.

g ‘ Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via het

.

)

huisafval worden afgevoerd.

Elekirische apparaten en accu’s moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrif.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental

\Y Spanning

- Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

( ' ’ Ogkraiens symbool van overeenstemming
001

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU SLAGBORE-/SKRUEMASKINE HD 28 PD
Produktionsnummer 431265 06...
...000001-999999
Bor-g i stél .13 mm
Bor-g i tree .32 mm
Bor-g i tegl og kalksandsten .16 mm
Treeskruer (uden forboring) ...8mm
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear 0-450 min-*
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear 0-1800 min”*
Drejningsmoment max *1 .90 Nm
Udskiftningsbatteriets spaending .28V
Borepatronspaendevidde 1,5-13 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M28 B5, M28 BX
Anbefalede opladere M28 C
Stgj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktejets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 90,5dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Brug herevarn!
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a
Slagboring i beton 12,3 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?
Boring i metal <2,5m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?
Skruning <2,5m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?
*1 Malt i.h.t. Milwaukee Norm N 877318
ADVARSEL

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det kan
bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelebig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis vaerktgjet bruges til andre formal,
med forskelligt tilbeher eller dérlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede

arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke
udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som fx: vedligehold veerktgjet og ilbeharet,

hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse
af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED BOREMASKINER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pa elvarktejet ved de isolerede grebsoverflader, nar der udferes
noget arbejde, hvor skaretilbehgret eller fastgorelsesmidlerne kan komme
i kontakt med skjulte kabler. Hvis skeeretilbeher eller fastgarelsesmidler
kommer i kontakt med stremfarte ledninger, kan dette forarsage, at udsatte
metaldele pa elveerktgjet bliver stramfarende, og fore til elektrisk stad for
brugeren.

Brug herevaern under slagboring. Stajen kan fore til nedsat herelse.

Brug de ekstra handtag, som falger med apparatet. Hvis kontrollen mistes,
kan det medfare personskade.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af lange bor

Brug aldrig en hgjere omdrejningshastighed end den
omdrejningshastighed, som er angivet som den maksimale for
borepatronen. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer,
hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens borepatronen far
kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at
borepatronen bgjer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til
arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Leg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke for hardt.
Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfare tab af kontrol over veerkigjet,
hvilket kan forarsage personskade.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stgvmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgreveern.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke traenge ind i
kroppen. Benyt egnet andedreetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko (f.
eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktejet er blokeret! Teend ikke for
maskinen igen, s leenge indsatsvaerktejet er blokeret; dette kan fore il et
tilbageslag med hejt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp &rsagen til
indsatsverktejets blokering under hensyntagen il sikkerhedsinstruktioneme.
Mulige &rsager hertil kan veere:

+ atdet sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har breekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktgjsskift

+ nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. ke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun Milwaukee 28 V ladeapparater for opladning af System Milwaukee 28
V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre rum.
Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem
i 10 minutter og omgéende opsage en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller opladeren
ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku slagboremaskinen kan anvendes til alm. boreopgaver, slagboring og som
skruemaskine uden tilslutning il stikkontakt.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méde og til andre formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og
nedenstaende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

it

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter
brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterieme tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batteriere opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks. som falge af
ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller
kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og taender el-vaerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald kobler
batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale

og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse
og transport ma kun udfares af tilsvarende traenede personer. Den samlede
proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og
bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

» For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
g stikdasen.

Lees brugsanvisningen nje for ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke bortskaffes
sammen med det almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles seerskilt
og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet
Speending

Jaevnstrom

% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmeerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGBORMASKIN/ HD 28 PD
SKRUTREKKER
Produksjonsnummer... 431265 06...
...000001-999999
Bor-g i stél .13 mm
Bor-g i treverk= ........... .32 mm
Bor-g i tegl og kalksandstein .16 mm
Treskruer (uten forboring) ...8mm
Tomgangsturtall i 1. gir 0-450 min-!
Tomgangsturtall i 2. gir 0-1800 min”*
Dreiemoment maks *1 .90 Nm
Spenning vekselbatteri .28V
Chuckspennomrade 1,5-13mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (3,0 Ah)........ .2,5kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..450 °C
Anbefalte batterityper M28 B5, M28 BX
Anbefalte ladere M28 C
Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))........ 90,5dB (A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a,
Slagboring i betong 12,3 m/s?
UsikkerhetK=......... 1,5 m/s?
Boring i metall . <2,5m/s?
Usikkerhet K= ......... 1,5 m/s?
Skruing <2,5m/s?
Usikkerhet K= ......... 1,5 m/s?

*1 Malt etter Milwaukee standard N 877318
ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfr EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene

betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

A\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BOREMASKINER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du bruker det pa
steder der kutteenheten eller fester kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Dersom kutteenheten eller fester kommer i kontakt med en
strgmferende ledning, kan o?sé ubeskyttede metalldeler bli stremfgrende
og dermed utsette brukeren for elektrisk stat.

Bruk herselsvern ved bruk av slagboret. Stay kan fere til tap av
herselen.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av kontrollen
kan fare til skader.

Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hoyere turtall enn maksimalt turtall som er angitt for
borekronen. Ved hayere turtall kan borekronen bli bayd nar den roterer
uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt med
arbeidsstykket. Ved hgyere turtall kan borekronen bli bayd nar den roterer
uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.

Utev trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk for
hardt. Borekroner kan baye seg og brekke, og dette kan igjen fere til at du
mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid p& vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sé vel som stevmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sl av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert! Ikke
sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktoyet blokkerer og fiern arsaken il dette. Ta herved hensyn il
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller
qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
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Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljariktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet Milwaukee 28 V skal kun lades med lader av
systemet Milwaukee 28 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med @ynene ma gynene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa sgrges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-elektronikk-slagboreskrutrekkeren kan brukes universelt til boring,
slagboring og skruing uavhengig av nettilkopling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske
data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

]

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 2

Lagre batteriet ved en oppladnlngstllstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem haye dreiemoment, fastklemming
av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktoyet 2
sekunder og slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, m& man slippe trykkbryteren og sa sl pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unngé kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

2 OBS! ADVARSEL! FARE!
» Trekk stgpslet ut av stikkontakten for du begynner
arbeider pa maskinen.
Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas i
bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

“ Tomgangsturtall
= Likestram

c € Europeisk samsvarsmerke
% Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGBORRMASKIN/ HD 28 PD
SKRUVDRAGARE
Produktionsnummer 431265 06...
...000001-999999

Borrdiam. in stal .13 mm

Borrdiam. in trd .32 mm

Borrdiam. tegel, kalksten .16 mm

Tréaskruvning (utan forborrning) ...8mm

Obelastat varvtal 1:a vaxel 0-450 min-*

Obelastat varvtal 2:a vaxel 0-1800 min-*

Vridmoment max *1 .90 Nm

Batterispanning .28V

Chuckens spdnnomrande 1,5-13mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete -18..450 °C

Rekommenderade batterityper M28 B5, M28 BX

Rekommenderade laddare M28 C

Buller-/vibrationsinformation

Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Anvind horselskydd!

'Ie'%tsaﬁ vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN

Vibrationsemissionsvarde a,
Slagborrning i betong 12,3 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?
Borrning i metall <2,5m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?
Skruvning <2,5m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?

*1 Uppmatt enligt Milwaukee norm N 877318

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminér bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds fér olika tillampningar, med
olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningara nedan inte fdljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

A\ SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BORRMASKINER

Sékerhetsanvisningar for alla atgarder

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfor en atgard dar
det skédrande tillbehoret eller fasten riskerar att komma i kontakt med
dolda ledningar. Det skarande tillbehoret eller fasten som kommer i
kontakt med en stromforande ledning kan géra exponerade metalldelar pa
kedjesagen stromférande och ge operatéren en elektrisk stét.

Anvind alltid horselskydd nér du anvénder en slagborrmaskin. Buller
kan leda till att du forlorar hérseln.

Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med maskinen.
Férlust av kontrollen kan leda till personskador.

Sékerhetsanvisningar for anvandning av langa borr bits

Anvand aldrig ett hogre varvtal dn det maximala varvtalet som ar
angivet for borrinsatsen. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen krokas om den
roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har kontakt
med arbetsstycket. Vid hgre varvtal kan borrinsatsen krokas om den
roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och tryck inte
alltfor hart. Borrinsatser kan krkas och brytas av eller leda till att anvandare
forlorar kontrollen 6ver apparaten, vilket kan leda till personskador.
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OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasdgon nér du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjaim och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar darfér Iamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hégt reaktionsmoment.
Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgérda orsaken med
hansyn till sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r dverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvéndningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

* nar man lagger ifrdn sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-,
gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som inte
ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools fér
atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System Milwaukee 28 V batterier laddas endast i System Milwaukee 28 V
laddare. Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska trénga ut
ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska tvatta genast av
med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen vatska kan trénga
ini apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akku-elektronikmaskin &r anvéndbar for bade borming, slagborming
och skruvning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” dverensstammer med alla relevanta bestammelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

-

Alexander Krug

Managing Director C €

Befullmaktigad att sammanstlla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet Gverbelastas pa grund av mycket hog
stromforbrukning, till exempel vid extremt héga vridmoment, fastklamning av
borret, plétsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
sténgs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pé elverktyget igen, om
du vill fortsétta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna fér transport av farligt
gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ F6r kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag.
Endast personal som kénner till alla tillampliga foreskrifter och
bestdmmelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska féljas upp pa fackmassigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se ill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, fér vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!
» Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier

ka samlas separat och I&mnas till en avfallsstation for
miljovanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

[ n, |
Spéanning
=1

Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmérke

% Britiskt konformitetsmirke

Ukrainskt konformitetsméarke

Euroasiatiskt konformitetsmérke

SVENSKA 37




TEKNISET ARVOT AKKU-ISKUPORAKONE/ HD 28 PD
RUUVINKIERRIN
Tuotantonumero 431265 06...
...000001-999999

Poran g terékseen .13 mm

Poran @ puuhun .32 mm

Poran g tiiliin ja kalkkihiekkakiviin .16 mm

Puuruuvi (ilman esiporausta) ...8mm

Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella 0-450 min-!

Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde 0-1800 min”*

Vaantémomentti maks *1 .90 Nm

Jannite vaihtoakku .28V

Istukan aukeama 1,5-13 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (3,0 Ah) .2,5kg

Suositeltu ymparistdn lampdtila tyén aikana -18...+50 °C

Suositellut akkutyypit. M28 B5, M28 BX

Suositellut latauslaitteet M28 C

Melunpéasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot médritetty EN 62841 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Adnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841

mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a,
Betonin |skuporaam|nen 12,3 m/s?
Epévarmuus K= 1,5 m/s?
Metallin poraaminen <2,5m/s?
Epévarmuus K= 1,5 m/s?
Ruuvinvaanto <2,5m/s?
Epévarmuus K= 1,5 m/s?

*1 Mitattu Milwaukee normin N 877318 mukaan

VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarin&- ja melupaéstoarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tdma voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjéakaynti. Tdma voi merkittévasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden ylldpito, kdsien

lampiména pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset ja
erittelyt, jotka toimitetaan timan sahkotyokalun mukana. Jaliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

A\ PORAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pida sahkotyokalusta kiinni eristettyjen tartuntapintojen kohdalta
tydskennellessdsi kohteessa, missa leikkuuosa tai kiinnikkeet voivat
joutua kosketuksiin piilotettujen johtojen kanssa. Jos leikkuuosa tai
kiinnikkeet joutuvat kosketuksiin aktiivisen séhkdjohdon kanssa, tama
saattaa aktivoida laitteen metalliset osat ja aiheuttaa kéyttéjalle séhkdiskun.

Kayta kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle altistuminen voi
heikentéa kuuloa

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan menetys
saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Turvallisuusmaaraykset pitkien poranterien kayttoa varten

Ala koskaan kaytd suurempaa kierroslukua kuin suurinta
poraustyokalulle sallittua kierroslukua. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustyokalu saattaa vaantya, jos se pydrii koskettamatta
ty6stkappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Aloita tydskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustydkalun ollessa
kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustydkalu saattaa vaantya, jos se pydrii koskettamatta
tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustyokalua aina suorassa suunnassa tyostokappaleeseen
alaka paina sita liian voimakkaasti. Poraustyokalut saattavat vaantya ja
rikkoutua tai aiheuttaa laitteen hallinnan menettédmisen, josta voi seurata
tapaturmia.
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TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kdyttéessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat polysuojanaamari,
tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.
Koneen kaytdsta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle eiké sen
vuoksi tulisi paésta kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessé on
kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstéminen
on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Ala kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al tartu kéiynnissé olevan koneen tydosiin.
Kéytetty tyokalu saattaa kuumeta kéyton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta séhkgjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
ty6stokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympéristdystévallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System Milwaukee 28 V latauslaitetta System Milwaukee
28V akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossé tai poikkeavassa
lémpétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatté pestéva vedelld ja saippualla. Silma, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaén 10 minuutin
ajan, jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ald koskaan upota tyckalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitaén nesteité paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén. Sydvyttavét tai séhkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektronisella akkuiskuporakoneella voi porata, iskuporata ja ruuvata
imanverkkojohtoa. Koneessa on seuraavat ominaisuudet:

Ala kéyté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY madrayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Akut on ladattava téyteen kaytdn jalkeen optimaalisen elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettéessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantémomenttien, poranterén kiinnijuuttumisen, kilisen
pyséhtymisen tai thytsulun vuoksi, niin sahkétydkalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainike irti ja kytkemalla se
sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Tassa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydnna akku sitten Iatauslaﬁteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien
piiriin.

Néiden akkujen kuliettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja séadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siit, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyyta laitteen rajahdyspiirustuksen iimoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,

71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinékoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessé
kotitalousjatteiden kanssa.

Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierrétyslikkeeseen ympéristdystavallisté havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierrétyspisteista ja kerayspaikoista.

“ Kuormittamaton kierrosluku
= Tasavirta

C E Euroopan sadnndnmukaisuusmerkki
% Britannian sadnnénmukaisuusmerkki

( Ukrainan séannonmukaisuusmerkki

Euraasian s&anndnmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA KPOYZTIKO HD 28 PD
APATANOKATZABIAO MIMATAPIAE
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...000001-999999
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¢ Tp0ag 0g T00BA0 kot aoBeatohiBo .16 mm

ZuhoBibes (xwpi npoBidpnan) ...8mm

ApiBpdG oTpoGaY i poprio amy I TaxmT 0-450 min!

Apibudg mpocpwv Xopi poprio om 2n Taxuma 0-1800 min!

Porm opéng *1 .90 Nm

Tdon aviaMakmikrG pmatapiag .28V

Mepiox aUoMIENG Tou TO0K 1,5-13 mm

Bapog aUpgwva e m Siadikacia EPTA01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

TuvioTwypevn Beppokpaaia mepiBdMovTog katd m epyaoia -18...+50 °C

ZUVIOTWEVO! TUTIOl CUOOWPEUTWV M28 B5, M28 BX

ZUVIOTWEVEG OUTKEUES QopTIong M28 C

MAnpogopieg BopiBoulSoviioewv

Tlugcp ugp‘r)]uﬁq e uK%IBmusvgr; Kod EN 62841,

Tormkn A agiohoyniéwn otaBn BopdBou:

2168y nyKiic mwng (Avaogaheia K=3dB(A)). 90,5dB (A)

5166 myTG loydog (Avacgahe K=34B(A)) 101,5dB (A)

(opdre pooTacia akong (wraomideg)!

Y g kpadaopav (d8poiopa Biavuopdty Tpiv Sieubivoewv) eakpBLbKav adpuwva e

Ta mpdrura EN 62841,

Tipr exmopmc dovioewv 8,
KpouaTikd Tpuréivi o€ pmrov 12,3 m/s?
Avaogahein K= 1,5 m/s?
Toumeg o€ péraMo <2,5mis?
Avaogdreio K= 1,5 m/s?
Biduwpa <2,5m/s?
Avaopdheia K= 1,5 m/s?

*1 Metpniévn olppwva e 1o pétuno mg Milwaukee N 877318

MPOEIAOMOIHEH

To avapepdpevo aTo apdv QUAGDIo emimedo Tipwv dovnang kar exmopTrc BopiBou éxer LeTpnBel oUpwva e pia TuTrike péBodo dokipwv kard 1o mpérutio EN 62841 kar umopei va
XpnoiuorromnBei yio T oUykpion epyakeiwy peragu Toug. Mmopei var ypnaipomoinBel yia pia mpokatapriki agloAdynon mg ékBeang.

O1 avagepdpeveg TipEg emmédwv dévnang kai exmropTmg BopUBou avriaToixodv oTiG BasIKES epappoyEs Tou epyakeiou. Zmv mepfTTTwon Xprong Tou epyaAeiou ot DIGPOPETIKES EPapHOYES,
e BIaOETIKG EapTHiaTa 1y QVETTapKr GUVTAPNON, Ta emimeda S6vnong kai ekTopTiv BopiBou evogxeTal var iapépouv. AuTo UTIopE val £XEl WG OUVETTEIR pia oNAVTIKR aUgnan Twv

emmédwv ékBeang kaBoAn T didpKeia EKTEAETNG TV EPYaTILIV.

Tia pia ekipnon Twv emmédwy ékBeong oe dvnan kai BépuBo pémer v auvutiohoyilovTai ol XpOvol aTTevepyoToinang Tou EpyaAeiou rj auTol KaTé TOUG OTI0ioUS TIaPAEVE! EVEPYS XWPig
va ekTeAeiTal kAol epyaoia. Autd pIopei va peIboer onpavTikd Ta emmimeda ékBeang kaBOAn T GIGPKEIX EKTEAETNG TV EPYODILV.

Opiate mpdoBera pérpa mpoaTaaiag Tou xelpiat amd v ékBean o dévnan A/kar atov B8pupo TwG: cuvTipnan Tou epyakeiou kai Twv TrapeAkOEVWY eapmpdTwY, diaTipnon

BeppomTag Tw XepILV, 0pydvwan HotiBuwy epyaoiag.

m MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe dAeg Tig mpoeidoTroinTikég ummodeigeig, oBnyieg,
TEPIyPaPES kal Tpodiaypa@ég yI' auto To NAEKTPIKO Epyaheio. Auéheies katd v Thpnon
Twv TrpoeidoTroInTIKWY UTTodeitewv propei va mpokakéaouv nextporAngia, kivauvo Trupkayiag
filkar doBapolg TpaupamapoUg.

A\ YTIOAEIZEIT ATOAAEIAS A APATIANA

0nyieg aogaAeiag yia OAeg TIg Aeimoupyieg

Kparroe 10 nhekpikd epyoheio amd povuwpiéveg emgdveieg maoijatog, orav exteAeite
Jia epyaaia, emeidN To £§dpTNH KOG 1} O GQIYKTAPES PTTOpEi var épBouv OE ETaQi e
Kpuppéva kahwdia Tou. To e§dpmua ko 1} ol GgIyKTpeg Tou épyoval Ot eMagr pe
peuaTopdpa kahwdia PTropEl va KaTaoTroouv EGwTepIG PETaANIKA egapTiiana Tou nAekTpIkoU
epyaheiou emiong peupatogdpa kai va Tpokahéaouv nhextpomAngia oTov XeipioTr.

Kard v kpouarikr didrpnon popdre wroaomideg. H emidpaan Tou BopuBou pmopei va
TpoKaAETE! TWAEI aKorg.

Xpnoipomoieite pe T ouokeun Tig popnBeudpeveg Tpoabereg xeipohapes. H amwheia
eAéyyou pmopei v 0dnyrae! o€ TPaUHATIORO.

Ymodeieig aogaleiag yia T Xprion HAKPIGV TRUTIAVIGV

Mn xpnouomroiciTe moté évav uynAGTEO aPIBIO OTPORGY A6 Tov aviaTaTo apiBs
0TpoQwV Trou evbeikvuta yia To TpuTravI. Me UynAdTepo apiBO oTpoguY Tropel var Auyioe!
TO TPUTIGVI KOG TV TIEPITPO] Gveu EMaQg oTo KatepyalGpevo Teudxio Tpayyal Tou HTiopei
Vo 00nyrioel O TPAUATIOHOUG.

Na gexivére mavra e xapnAd apiBud aTpowv Ki drav epdmTeTal To TpUTIGVI 0TO
Karepyagopevo Tepdyio. Me uynAdrepo apiBud aTpoguv propei va Auyioe! To Tpumdvi Katd my
TepIoTPOQN Gveu EMaQRg aTo KamepyalOuevo Tepdyio” Tpdyua Tou popei va odnyrae! o
TpOUpaTIOpOUG.

Na aokeire migan pévo o€ mAfjpn EvBuypappIoN e TO TPUTIAVI Kal Vol PN IECETE
umepBoAikd. Zrehéxn Toumaviwy Ba pmropodoay v Auyioouv Kai va amidaouy f va odnyroouwy
€ amuAela Tou eAEyxou Tou epyakeiou, e amoréheapa va mpokAnBodv Tpaupamiojioi.
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MEPAITEPQ OAHIEE AZOAAEIAZ KAl XPHEEQE

Xpnotooeire ipooTareunkd e¢omiopd. Kard my epyaoia pe m pnyavi gopdre mévia
TipooTaTeuTikd yuahid. uviaTodpe emiong mpooTaTeuTIK evdupasia oG emiong HAaka
TIpOOTOiag AVOTIVONG, TTPOOTATEUTIKG YavTia, aToBepd kai aogah oy oAioBnon umodryara,
KpavOg Kal LT0aOTTOES,

H akévn Tou dnpioupyeiran kara Trv epyaaar eivar ouyva emBAaig yiomv uyeiar ko ev
emmpémeral va ABel a1o awpia. Na popdre kardMnAn péaka rpoaTaaiag amo oKkovn.

Mnv emegepyddeore emiivBuvar yia v uyeia ulikd (.. apiavrog).

Le epimuwon Hmokapioparog g apidag amevepyomoieioTe apéowg m ouokeur! Mnv
€VEQYOTIOIEITE €K VEOU Tr ouaKeur) 000  apida eivar pmAokapiopévn. 2 autr T mepimuwan Ba
{mopoUoe va pokUwer uynAY porrr avridpaang. Bpeite my aria Tou pmAokapiopatog g
apidag kan Eepmokaperé v AapBavovtag utryn Tig odnyieg aopaAeiag,

MiBavé arrieg:

+H apida payKwae jie To Tpog Karepyaaia Kopudr.

+ Zmoipo Tou Tpog KaTepyaoia UAKOU.

+ Ymepgdprwon Tou nAexTpIkoU epyakeiou.

Mnv amhcvere T xépia aag oty emikivouvn mepioxr TG Hyavig Orav eivar g Aeroupyia.

H Beppokpaaia g apidag opef va grdoe! o uynAd emimeda kard m Aemoupyia.
MPOEIAOMOIHZH! Kivduvo eykadyarog

+ Kand mv aMayr epyakeiou (apidag)

+ Kard mv améBeon g ouakeurig

TaypéQia o1 oxMiBpeg dev emmpémeran va amopakpdvovial 6o n pnyavr Bpiokera o€
Aermoupyia.

Kand g epyaaieg o Toixo, 0pog} | Bamedo mpoagyere yia Tuxov nAexTpd kahadia Kat yia
owMveg aepiou Kot vepoU.

AagahioTe To Trpog Kaepyaaia Kopudm atn péyyevn f pe pia A didran atepéwong. Mn
aogaNopéva Tipog Karepyaoia koppdma pmopei va Tpokaréaouv GoBapols TpaupaTiooUg Kol
{npieg.

Tpiv amd k4B epyaoia o pnxavi agaipeie TV aviaAakTIKr pmaTapio.

Mnv rerdre Tig perayeipiopiéves aviaMaKTIKES pmaapieg aTn Gwrid A oTal oIKIakd amoppiuara.
H Milwaukee Trpoogépe! pia amooupon Twv Tahiwv avioMAKTIKWY PTarapiiv G0ewva HE
Toug kavdveg mpoaTaciag Tou TepiBaMovTog, pwriote mapakahw oyeTkd aTo eidike KardoTnya
TIARoNG.

Mnv amoBnkeUere Tic aviaMakmikég umarapieg padi pe perahhikd avrikeiveva (kivouvog
BpayukukAwparog).

Qoprilere i avraMakikég Lmatapieg Tou ouaTriparog Milwaukee 28 V pévo e popriorég Tou
ouaTfarog Mitwaukee 28 V. Mn popriCere pmatapieg amé aMa ouatrpara.

Mnv avoiyere Tic aviahaKTikég pmamapieg Kol Toug GopTIoTéS Kol XpnatuoTToleiTe yia amoBrikeuan
Hovo aTeyvoug Xipoug. MpooTaredere Tig avTMGKTIKES UTaTapieg Kal TOUG QOpTIOTEG Ao TV
uypaoia.

Orav umdpxer uepBokk karamdvan } uynAr Bepuokpaaia priope var pESe! uypd marapiag
amo 16 xahaopEveg emavagoprlbpveg uatapieg. Av £pBeTe e Emagn pe uypd umatapiag va
TAuBIiTe apéotwg e vepd Ko oamolvi. Z€ TrepiTTwon ETagAg e Ta dma va TAUBRTE oxohaaTikd
yia TouhdxoTov 10 Aetrd kan var avadnTroeTe apéow éva yiarpd.

MpoeiSomoinan! Mo v amorpémeral Tov kivBuvo Tupkayidg Adyw BpayuKukAGparog,
TpaupamopoUg A gnuiEg Tou mpaidvTog, va un BUBiCeTe To epyaleio, Tov aviaMaKTIK
GUOGWPEUTA ) TN GUOKEUR POPTIONG O€ UyPA Kall Vol GPOVTIETE, WoTe vt U SleladUouy uypd aTi
OUOKEUEG Kall TOUG GUGOWPEUTES, AIBpWIKES ) aywyIueg Uypég ouaieg, omiug ahatévepo,
0pIOpEVES XNUIKES ouaieg Kar AeuKavTIkG 1} TPoiOvTa TIOU TIEPIEYOUV AEUKAVTIKG, LTTOpET Vet
Tipokahéaouv BpayukUkAwua.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMNO MPOOPIZMOY

Tonhexpovikd kpouaTikd SpanavokatadBibo ynatapiag Hropet va xonaionomnBel yevika yia
TpOMmMua, TpOMmpo e kpodon kat Bibwpa aveEapma and pia adviean oto nAextpikd iktuo.
AuTi 1) GUOKeUN EMTREMETAL Va YPNOIIOTOM Be VO GUHPAVA E TOV AVAPEPGHEVO OKOTIO
TIPOOPIGHOO.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg karaokeuaoTg SnAwvoupe UTIEUBUVA GTI TO TIPOIGV TTOU TIEPIYPAPETCI
070 KEPAATIO «TEXVIKG XapaKTMPIaTIKA» €ival OUHBATO e OAeG TiC
OXETIKEG DIaTgels Twv Kovotikwy Odnyilv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EE, 2006/42/EK Kai Ta akéAouBa evappoviapéva KavovioTIKG Eyypapa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19
,—"szcl /s

Alexander Krug

Managing Director €

Eouatodompévog va ouvtagel Tov Texvikd paKeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

MMATAPIEZ

Emavagopriere 1ig aviaMakTikég pmrarapieg mou dev €youv xpnotuomoinBei yia peyahitepo
XPOVIK didoTnia TroIv T Xprion.

Mia Bepiokpaoia méve and 50°C petvet my 1oy0 e aviaMakTikig pratapiag. Anoedyete
 Bpuavan yia peyariTepo xpovikd Siaoma and Tov HAI0 1 TI GUOKEES BEpUaVONG.
Aompere TIG nagég alvBeang oTo popTom) kot omy aviaMakTik rarapia kabapég.

Tior i GpioTn didipxetar {wrig Tpémer perd  xprion of Hmatapieg va gopTiaTodv TARpuG,

Tior piat kamé 1o uvarév peyan didpkeia Qurig or pmatapieg petd m gdprion ogeilouy va
QaipeBodv amd 1o GopTIOTH.

Mo v amoBrkeuon g pmarapiog yia iGoTnyo peyahorepo Twov 30 npepwy:

AmobinkeGere m prarapia mep. aToug 27°C Gt 0TEWO Y@po.

AmoBredere m pmarapia mep. a1o 30%-50% g kataoTaang gépriong.
KaBe 6 priveg poprilere ek véou ) pmarapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THE MMATAPIAL

e UTeppopTwon g Haapiag amd oAU ugnr katavahwon pediatog, Tr. X. amd aKpaieg
uynA&g pomég TepIoTPOIiG, HTTAOKGPIGHA ToU TPUTIAVIOU, §0QVIKG OTOT 1 Bpa)UKUKAwpG,
Boveirat o hexTpIko epyaikeio yiar 5 deutepderrra, avaBoafiiiver n évdeitn popriong kai o
nhexTpikd epyakeio amevepyoTToiEfTal QUTOpaTa.

Mot pia véa evepyoTroinan, AQAVETE EAEUBEPO T0 BIGKGTTTT) Kol 0T GUVEXEI EVEPYOTIOIETE €K VEOU.
Kamw armd akpaieg karamovrioes Beppaiveral Tidpa oAU  pmarapia. 2y TEpiTTTWON QU
avaBourvouv Gheg or AdTeg TG EvBEitng ppriong Héxp! va Exel kpuwoe ) patapia. Merd o
oprioiuo g évBeIEng popTionG TIOpE! v GUVEXIOTE! N GUvEpYaOia.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTON AIGIOY

O1 pmarapieg 1viwv AiBiou utrékenval oTig amamraeig Twv VOpIKWY diaTagewv yia v Heragopd

EMKIVOUVWY ELTIOPEUETIY.

H peragopd TéTolwv PTraTapicdv TPETEl Vol TTpaYLATOTIOIEITaN TEWVTAG TOUg TomkoUg, eBvikol

ka1 dieBviig Kavoviapoug kai Tig avriaToixeg dlatageis.

+ Emmpémenan n peragopd TéTolwv PTIaTapItdv 010 SPOMO YWwpIG TTEQITEPW CTTAITAGES,

+ Hepmopikr peTopopd. pmratapiv 16viwv AiBiou a6 ETaIpEieg HETapopV UTIOKEMal aTig
QmaImoeig Twv VORIKWY iaTdgewv yio Ty peragopd emkivdivwy eumopeupdrwy. O
TIPOETOIOGTEG ATOTOAG Kl 1) ETAQOPA TTpaYLATOTIOI00VTAN GTTOKAEIOTIKG: aTT eidIKG
exmaideupéva mpdowma. H auvohikr diadikacia ouvodedetal amo e€eidikeupEvo TIpOoWTTIKG.

Kard  peragopd pmatapiav 16viwv Aibiou mpémel va mpoogxere Ta e§fg:

+ QpovrioTe T onpieio ETOQWY Vol ENVaI TPOOTATEVHEVE KOl HOVWUEV WOTE va amrogeuyBodv
BpayukukAdpara.

+ TlpoogSre 1o TrakéTo pmraTapiiv va efval oToBepd péoa ot auokeuaoia Kot va i yNoTpd.

+ H peragopd pmatapiwv Tou Tapouoialouv pBopég 1 diappoég dev emmpémeral.

T mepioadrepeg TAnpogopieg ameuBuvBeiTe aTNV ETaIpETQ LETAPOPWV.

ZYNTHPHIH

Xonotworioteite povo rpdad. efapmuara Milwaukee kot avioMakrikd Mitwaukee. Kataok.
Tufjaa, mou 1) ahayr Toug Bev TepIypAPETat, VTIKABIOTGVTON OE pia TEXVIKY UMooTiEN ™G
Milwaukee (BAéne GuMABI0 eyyinan/ BieuBivoeig Texvikig umoomipiEng).

L€ TIEITITWON TIOU TO XPEINOTEITE UTTopeiTe var rapayyeilete Aetmopepég axédio g ouakeurig
QVaQEPOVTaG Tov TUTIO Kai Tov e§awripio apiByd Tou Bpiokeral oy mvakioa TexvIKwv
XapaKmpioTIKWv amd v egutmpéman meAatwv 1 ameuBeiag amo my Techtronic Industries
(GmbH, digdBuvon Max-Eyth-Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.

TYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOHZH! KINAYNOZ!

Mpwv amé k&Be epyaoia amn pnyav TPaBATE 10 QIg ard TV TICa.

Mapakahw dioBdote axohaaTikd Tig 03Nyieg Xprang v amd mv
évapn Aemoupyiag.

HAEKTPIKG nyavaTo, JTTaTapieg/ouo0tpeuTég Gev EMmpEeTal Vo
QmoppTTTOVTal o e 10 OKIaKG aTToppippaTa.

HAeKTpIKG pnyaviuiama Kol GuocwpeuTeS GUNNEYOVTaI EEXWPIOTA
ka1 Tropadidovral mpog avakUkAwar e TpOTO QIAIKG TTPOg TO
TepiBaMov o mixeipnon emegepyaiag amoppIMATLY.
EvnuepwBeire aTo Tig TomKéG UTMpEeG 1} oMo EIBIKEVPEVOUG
EUTTIOPOUG OXETIKG e KEVTPa avaKUKAwanG Kol GuMoyri
QTTOPPILHATWY.

ApiBudg oTpoguwv Xwpic poptio
= Tuveyé pedpa

c € Eupuwrcikd oriua moTémtag
% Bpetavikd onpa motémTag
OCm

Oukpavikd orjua ToTémTag

Eupaoiaiké orja mioTémag
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU MATKAP VIDASI HD 28 PD
Uretim numarasi 431265 06...
...000001-999999
Delme gapi gelikte .13 mm
Delme ¢api tahta .32 mm
Delme ¢api tugla ve kiregli kum tasi .16 mm
Adag vidalari (kilavuz deliksiz) ...8mm
Bostaki devir sayisi 1. Viteste 0-450 min-*
Bostaki devir sayisi 2. Vites 0-1800 min”*
Tork *1 .90 Nm
Kartus aku gerilimi .28V
Mandren kapasitesi 1,5-13 mm
Agirhigr ise EPTA-Uretici 01/2014°e gore (3,0 Ah) .2,5kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18..450 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M28 B5, M28 BX
Tavsiye edilen sarj aletleri M28 C
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli giriiltu seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 90,5dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841'e gore
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a,
Darbeli beton delme 12,3 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
Metal delme <2,5m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
Vida ile tutturma. <2,5m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
*1 Milwaukee Norm N 877318 gore ol¢liimustr.
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore dlglimiis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlclide

artirabilir.

Titresim ve griltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de géz éniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6igiide azaltabilir.

Operatdri titresim ve/veya giriltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma bicimlerini

diizenlemek gibi ilave givenlik Gnlemleri belirleyin.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

A\ MATKAP MAKINELER ICIN GUVENLIK ACIKLAMALARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlari

Bir iglem gergeklestirirken kesme aksesuari veya sabitleyiciler gizli
kablolar ile temas edebileceginden elektrikli aleti yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. ,Elektrik gecen” bir kabloya temas eden kesme
aksesuari veya sabitleyiciler elektrikli aletin metal pargalarinin elektrikle
yiklenmesine* ve kullaniciyr elektrik carpmasina sebep olabilir.

Tepmeli matkap olarak igitme i¢in koruma cihazi tagiyiniz. Giriilti etkisi
isitme kaybini etkiler.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin kontrolden
¢lkmasl kazalara neden olabilir.

Uzun matkap uglarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik bilgileri

Asla matkap ucu igin belirtilen maksimum devirden daha yiiksek
devirler kullanmayiniz. Daha yliksek devirlerde matkap ucu, i pargasina
temas etmeden déndigiinde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.

Matkap ucu ig parcasina temas ettiginde daima diisiik bir devirle
baglayiniz. Daha yuksek devirlerde matkap ucu, is parcasina temas
etmeden déndiiginde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari bikiilebilir ve
kirilabilir veya cihazin kontroliinin kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da
yaralanmalara sebebiyet verebilir.
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EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette koruyucu
gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga zararlidir ve bedeninize
temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6m.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar caligtirmayin; bu
sirada yliksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu giivenlik
uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agiri yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus akiyu ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢éplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akdlerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Milwaukee 28 V sistemli kartus akiileri sadece Milwaukee 28 V sistemli sarj
cihazlart ile sarj edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya karg! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivis ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin hasarlari
tehlikesini onlemek icin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin
icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz.
Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya adartici madde iceren
trtnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akilii elektronik darbeli matkap sebeke akimindan bagimsiz olarak
delme, darbeli delme ve vidalama islerinde cok yonlu olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bdlimiinde tarif edilen
{irlinin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayli direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin biitin 6nemli hikimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018
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Uzun stire kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus ak(intn performansini diigtrir. Akiintin
giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akintin émrlinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi iin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aktyd yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tliketimi yapiimak suretiyle akiiye fazla yiiklenildiginde,
omegin agir devir momentleri, matkap sikistirmasi, aniden durma veya kisa
devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler cikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden galistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Asir yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir. Bu
durumda aki kendili§inden durur.

Akilyl tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak tasinmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi icin
tehlikeli madde tasimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirli§i ve
tasima sadece ilgili egitimi gormis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Bitlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aclklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke msteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosiirline dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi tizerindeki makine modelini
ve alti haneli rakami belirterek mUisteri servisinizden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

2 DIKKAT! UYARI TEHLIKE!
» Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi prizden
cekin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Bostaki devir sayisi

|
Voltaj
=

Dogru akim

c E Avrupa uyumluluk igareti
% Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKU PRIKLEPQVE VRTACKY/ HD 28 PD
SROUBOVAKY
Vyrobni &islo 43126506...
...000001-999999

Vrtaci @ v oceli .13 mm

Vitaci o v dfevé .32 mm

Vrtani @ v cihle a vapenopiskové cihle .16 mm

Vruty do dfeva (bez predvrtani) ...8mm

Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti 0-450 min-!

Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.st.rychlosti 0-1800 min”*

Kroutici moment max *1 .90 Nm

Napéti vyménného akumulétoru .28V

Rozsah upnuti sklicidla 1,5-13 mm

Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Doporu¢ena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporuéené typy akumulator( M28 B5, M28 BX

Doporucené nabijecky M28 C

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténé

ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraCnich emisi a,
Vrtani betonu s pnklepem 12,3 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
Vrtani kovl <2,5m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
Sroubovani <2,5m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?

*1 Zméfeno podle normy Milwaukee N 877318

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informa¢nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MuZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim
nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ béZi, ale ve skutecnosti neprovadi dlohu. To mize

vyrazné snizit Groveri expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pfislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynd uvedenych v nasledujicim
textu miZe mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zplisobit pozar a/
nebo t&Zké poranéni.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S VRTACKOU

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Drite elektrické nafadi za izolované uchopovaci plochy pii provadéni
operace, kde se fezné prisluSenstvi nebo upeviiovace mohou dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Rezné pfislusenstvi nebo upeviiovace,
které se dotykaji ,Zivého" vedeni, mohou vystavené kovové ¢asti
elektrického naradi udélat ,Zivymi* a mohou zpUsobit Uraz elektrickym
proudem pracovnikovi obsluhy.

Pfi vrtani s priklepem pouzivejte prostredky k ochrané sluchu.
Nadmémy hluk muZe vest ke ztraté sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pristrojem. Nedostatecnym
drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Bezpeénostni pokyny pro poutziti dlouhych vyménnych nastavcii na
vrtani

Nikdy nepracuijte pfi vy3sich otackach, nez jsou maximalni jmenovité
otacky vrtaku. P vysSich rychlostech mize dojit k ohnuti vrtaku, kdyZ by se
vrtak volné tocil a nebyl v kontaktu s obrobkem, coz miiZe vést k poranéni.
Vzdy zacnéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pii vyssich rychlostech se miZe vrtak prohybat, kdyZ se toci a
neni v kontaktu s obrobkem, coz mize vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte prilisny tlak.
Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke ztraté kontroly
a k naslednému poranéni.
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DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim pouZivejte vzdy
ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti sou¢asti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protipradné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto ndradim mize byt zdravi Skodlivy. Proto by
nemél prijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpusobit ohrozeni zdravi
(napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamZité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni bezpe¢nostnich
pokynd.

Moznymi pficinami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materidlu

+ pretiZzeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se miiZe béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

P vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpUisobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.

Akumulator systému Milwaukee 28 V nabijejte pouze nabijeckou systému
Milwaukee 28 V. Nenabijejte akumulétory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu, chrarite
pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté miZe z akumulétoru vytékat kapalina.
Pri zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat
a neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulétord
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo,
mohou zplisobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy pYiklepovy vrtaci aroubovak je univerzain pou~itelny pro
vrtani, pYiklepové vrtani a aroubovani nezavisle na elekirické siti.

Toto zafizeni |ze pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost prohladujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych tdajich" shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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AKUMULATORY
Déle nepouZivané akumuldtory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chravite pfed diouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuite v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumuldtorti se zajisti, kdyz se po

pouZiti vzdy plné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i neZ 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pri pretizeni akumulétoru pfili§ vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, pii blokovani vrtaku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, zaéne vrtatka na 2 sekundy brucet a poté se
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podieha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Podkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.
UDRZBA
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily

jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pfipadé poteby si mizZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZzadat schematicky nakres jednotlivych dildi pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

2 POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC
» Pred zahdjenim veSkerych praci na stroji vytahnout sitovou
zéstréku ze zasuvky.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z doméacnosti.

Elektrickd zaffizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklaéni podniky a sbémé dvory.

B Voobsine otetky
= Stejnosmémy proud

C E Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY 45




TECHNICKE UDAJE AKUMULATQROVA PRIKLEPQVA HD 28 PD
VRTACKA A UTAHOVACKA
Vlyrobné ¢islo 431265 06...
...000001-999999

Priemer vrtu do ocele .13 mm

Priemer vrtu do dreva .32 mm

Priemer vrtu do tehly a vapencového pieskovca .16 mm

Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) ...8mm

Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni 0-450 min-!

Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni 0-1800 min”*

Togivy moment max *1 .90 Nm

Napatie vymenného akumulétora .28V

Upinaci rozsah sklu¢ovadla 1,5-13 mm

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Odportcana okolita teplota pri praci -18...+50 °C

QOdportcané typy akupaku M28 B5, M28 BX

Odporti¢ané nabijacky M28 C

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

A-ohodnotend hladina akustického tlaku pristroja cini

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

gzegﬁvé hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle EN

Hodnota vibracnych emisii a,

Vitanie betonu s priklepom 12,3 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
Vitanie kovov <2,5m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
Skrutkovanie <2,5m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?

*1 Merané podla Milwaukee normy N 877318

POZOR

Uroven vibrécif a emisii hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v stlade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouzit na
porovnanie jedného nastroja s druhym. MdzZe sa pouZit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana trovefi vibracil a emisii huku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s
nedostatoénou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad Grovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava pracu. To moZe vyrazne

znizit Grover expozicie pocas celej pracovnej doby.

|dentifikujte dodatoéné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Gcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba néstroja a prisluSenstva, udrzanie

teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Preitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledu}ﬂcom texte
mbze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poZiar a/alebo tazke
poranenie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTACKOU

Bezpecnostné pokyny pre vetky operacie

Drite elektrické néradie za izolované uchopovacie plochy pri vykonavani
operacie, kde sa rezné prislusenstvo alebo upeviiovace mozu dostat’ do
kontaktu so skrytym vedenim. Rezné prisluSenstvo alebo upeviiovace, ktoré
sa dotykaju ,Zzivého" vedenia, moZu vystavené kovové Casti elekirického néradia
urobit’ ,Zivymi* a mdzu spdsobit Uraz elektrickym pridom pracovnikovi obsluhy.
Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane sluchu. Nadmerny
hluk mdZe viest k strate sluchu.

PoutZivajte pridavné rukovéte dodané spolu s pristrojom. Strata kontroly nad
strojom méze viest k zraneniu.

Bezpecnostné pokyny na poutzitie dihych vymennych nadstavcov na vitanie
Nikdy nepouzivajte vyssie otacky ako maximalne otacky, ktoré st uvedené
pre vrtak. Pri vysSich otackach sa mdze vrtak ohnit, ked sa toéi k obrobku bez
kontaktu, ¢o moze viest k zraneniam.

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako sa vrtak
nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vyssich otackach sa méZe vrtak ohnut,
ked sa toci k obrobku bez kontaktu, o moZe viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a pristroj

nepritlacajte prilis pevne. Vitaky sa mozu ohnit a zlomit alebo mozu viest k
strate kontroly nad pristrojom, ¢im mdze znova dojst k zraneniam.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouZivaite vzdy
ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie stcasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako s protipradné maska, ochranné rukavice, pevné a
nek(zajtica obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajtici pri praci mdze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu
ochrann(i masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

Nesml]) sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit ohrozenie zdravia (napr.
azbest

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom vzniknut
spatny naraz s vysokym reakénym momentom. Pricinu zablokovania nasadeného
nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim bezpe¢nostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuite do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa pocas pouzivania méze rozhortcit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* privymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo lomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mozu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzuite do ohiia alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sUlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému Milwaukee 28 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému Milwaukee 28 V. Akumulétory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

\lymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v suchych
priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak djte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok
dostane do o, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte néradie, vymennd batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumuléatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit' skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-elektronicky priklepovy vitaci skrutkovat je univerzalne pouZitelny na
vitanie, priklepové vitanie a skrutkovanie nezavisle od sietovej pripojky.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych Udajoch" sa zhoduje so vetkymi relevantnymi
predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19
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Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY
DIhsi Cas nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrZovat
Cisté.

K zachovani optimaini Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vZdy UpIné dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulétory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu, napriklad pri extrémne
vysokych togivych momentoch, pri blokovani vrtéka, ndhlom zastaveni alebo
skrate, zacne vitatka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator moZe silne zahriat. Ak k tomu dojde,
akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opét do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajl pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,

vnutrodtatnych a medzinérodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komerén4 preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych firiem
podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnU prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batéri treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v ramci balenia nemohol zoSmyknut.

+ PoSkodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéciam sa obratte na vasu Spediént firmu.

UDRZBA

PouZivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely. Suciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid broZdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozome precitajte navod na
obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s odpadom z domécnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulétory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné dvory.

% Znatka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE AKUMULATOROWA WIERTARKA/ HD 28 PD
WKRETARKA UDAROWA
Numer produkeyjny 431265 06...
...000001-999999

Zdolnos¢ wiercenia w stali .13 mm

Zdolno$¢ wiercenia w drewnie .32 mm

Zdolnos¢ wiercenia w cegfa i plytki ceramiczne .16 mm

Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego) ...8mm

Predkos¢ bez obciazenia na pierwszym biegu 0-450 min!

Predkos$¢ bez obciazenia drugi bieg 0-1800 min”*

Moment obrotowy maks *1 .90 Nm

Napiecie baterii akumulatorowe] .28V

Zakres otwarcia uchwytu wiertarskiego 1,5-13 mm

Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (3 0Ah) .2,5kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy. -18...+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora. M28 B5, M28 BX

Zalecane fadowarki M28 C

Informacja dotyczaca szumow / wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841,

Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnodé K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)). 101,5dB (A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

\Bl\é%rﬁs'ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow) wyznaczone zgodnie z norma EN

Warto$¢ emisj drgani a,
Wiercenie udarowe i betonie 12,3 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?
Wiercenie w metalu. <2,5m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?
Przykrecanie <2,5m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?

*1 Zmierzone zgodnie z norma Milwaukee N 877318

OSTRZEZENIE

Poziom drgar i emisji hafasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzystac do poréwnania narzgdzia z innym

narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje giowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowar, z réznymi akcesoriami lub w przypadku
nieprawidiowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sig rdznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploatacii narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢

poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacii narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie,

utrzymywanie ciepfa rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczeristwa, instrukcje,
opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazowek moga spowodowat porazenie pradem, pozar ilub cigzkie obrazenia
Ciafa.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac elektronarzedzie za izolowane powierzchnie
uchwytu, poniewaz narzedzia tnace lub elementy mocujace moga wejs¢ w kontakt z
ukrytymi kablami. Wejécie narzedzi tnacych lub elementow mocujacych w kontakt z
przewodem bedacym pod napigciem moze spowodowac, ze zewngtrzne metalowe czedci
eleztronarzedzia zZnajda sie pod napieciem, stanowiac dla operatora ryzyko porazenia
pradem.

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki stuchu. Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace stosowania diugich wiertet

Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnej liczby obrotow podanej dla danego wiertta. W
przypadku wysokich obrotéw moze doj$¢ do wygiecia wiertia w momencie jego kontaktu z
obrabianym elementem, co moze doprowadzi do obrazen.

Nalezy zawsze zaczynac od niskich obrotow i pracowac na nich w momencie kontaktu
wiertta z obrabianym elementem. W przypadku wysokich obrotdw moze dojs¢ do wygiecia
wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.
Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na wiertto i nie uzywa przy tym
nadmiernej sity. Moze dojs¢ do wygiecia i ziamania wiertfa lub do utraty kontroli nad
narzedziem, co moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.
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Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pylochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce
przed polizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwiazku
ztym nie powinien dotrze¢ do ciafa. Nosic odpowiednig maske przeciwpylowa.

Nie wolno obrabiac materiatow, ktére moga by¢ przyczyna zagrozenia zdrowia (na przykfad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie!
Nie nalezy ponownie wiczac urzadzenia tak dfugo, jak dlugo narzedzie nasadzane jest
zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy
wykryé i usunac przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki
dotyczace bezpieczeristwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrdbce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiaiu poddawanego obrobce

+ Przecigzenie narzedzia elekirycznego

Nie naleZy siegac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczerstwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elekironarzdzia nie wolno usuwa

trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elektryczne, przewody
gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia mocujacego.

Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrdbce moga spowodowac cigzkie obrazenia ciafa i
uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elekironarzedziu nalezy wyjaé wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatordw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw domowych.
Mitwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywat akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
ZWarcia).

Akumulatory Systemu Mitwaukee 28 \/ nalezy fadowac wytacznie przy pomocy fadowarek
Systemu Milwaukee 28 V. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych
systemow.

Nie otwierac wkiadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu moze dochodzi¢ do
wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku
kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontakiu woda z
mydiem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeplukiwac oczy przynajmniej przez
10 minut i zwrécic sig natychmiast o pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na
skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczyc sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okredlone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna akumulatorowa wiertarka udarowalwkretarka przeznaczona jest do wiercenia,
wiercenia udarowego, a takze wkrecania przy pracy z dala od zrédfa zasilania sieciowego.

Produkt mozna uzytkowac wylacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy
2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19
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BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez duzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.
W temperaturze powyzej 50°C nastepuie spadek osiagéw wkiadki akumulatorowej. Unikac
diugotrwatego wystawienia na oddzialywanie ciepfa lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek  wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczonej eksploatacji natadowac
akumulatory do pefna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
nafadowaniu.

W przypadku skfadowania akumulatordw dfuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyklad wskutek ekstremalnie duzych
momentow obrotowych, zakleszczenia wiertla, naglego zatrzymania sig lub zwarcia narzgdzie
elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wiaczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie wigczy¢ przycisk
wylgcznika.

Pod ekstremalnymi obciaZeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sie akumulatora. W takim

wypadku akumulator wylacza sie.
Wowczas nalezy wetknaC akumulator do tadowarki, aby go ponownie nafadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu towardw

niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych, krajowychi

miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatorow po drogach o tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa spedycyine
podlega przepisom dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do
wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatordw nalezy przestrzegaé nastepujacych punkiow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatordw nie mdgt sie przemieszcza¢ we wnefrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sig do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee.
Gdyby trzeba bylo wymienic czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sig z
przedstawicielem serwisu Mitwaukee (patrz wykaz adreséw punkiow ustugowych/
gwarancyjnych).
W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w rozlozeniu na czesci podajac typ
maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub
gezpos'rednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
ermany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkowiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wiyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznac sig uwaznie z treécig
instrukcji.

Urzadzenia elekiryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie i w
celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Proszg zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u whadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcizenia

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

% Brytyjski Certyfikat Zgodnoici

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS UTVEFURO/ HD 28 PD
CSAVAROZOGEP
Gyartasi szam 431265 06...
...000001-999999

Furat-g acélba .13 mm

Furat-g faba .32 mm

Furat-g téglaba és mészkbe .16 mm

Facsavar (el6furas nélkl) ...8mm

Uresjérati fordulatszam 1. sebességben 0-450 min-*

Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban 0-1800 min”*

Forgatényomaték max *1 .90 Nm

Akkumulator fesziiltség .28V

Befogasi tartomany 1,5-13mm

Stily a 01/2014 EPTA-eljérés szerint (3,0 Ah) .2,5kg

Ajénlott kémyezeti hdmerséklet munkavégzesnél -18..450 °C

Ajénlott akkutipusok M28 B5, M28 BX

Ajénlott toltokeszlékek M28 C

Zaj-IVibréacié-informacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 90,5dB (A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 101,5dB (A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis dsszege) az EN 62841-nek

megfeleléen meghatérozva.

a, rezegésemisszio érték
Utvefuras betonban 12,3 m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s?
Furas fémben <2,5m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s?
Csavarozas <2,5m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s?

*1 Az Milwaukee N 877318 szabvany szerint mérve

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerdilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékeléseben hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatési szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbozo alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az

expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgesnek és zajnak valo expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelent8sen csékkentheti az expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra vonatkozo
osszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhoz
éslvagy sllyos testi sérilésekhez vezethet.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK FUROGEPEKHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Olyan munkamiivelet végzése soran a gépi szerszamot a szigetelt
megfogo feliiletnél fogja meg, ahol a vagoszerszam vagy a rogzitdelemek
rejtett vezetékkel érintkezhetnek. Az aram alatt levo vezetékkel erintkezo
vagoszerszam vagy rogzitéelemek miatt a gépi szerszam latszo fém alkatrészei
szintén aram ala keriilhetnek, igy a kezelét villamos aramiités érheti.
Utvefuraskor viseljen hallasvédat. A zaj hatésa hallasvesztést okozhat.

Hasznélja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytikat. A készlék folotti
ellendrzes elvesztése sérileseket okozhat.

Biztonsagi Utmutatasok hosszu furészarak hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a furészarhoz megadott maximalisnal magasabb
fordulatszamot. Magasabb fordulatszamnal a furészar elgrbiilhet, ha ugy forog,
hogy kézben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sériilésekhez vezethet.

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és gy, hogy a furészar kozben
hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal a furészar elgérbiilhet,
ha tgy forog, hogy kdzben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sériilésekhez
vezethet.

Mindig a farészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és ne nyomja til
erdsen a késziiléket. A flrészarak elgorbulhetnek és eltorhetnek, vagy a késziilék
kontrolllhatatlanna vélhat, ami szintén sérilléseket okozhat.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd maszk, véddcipd,
ers és cslszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatét.

Amunka soran keletkezé por gyakran egészségre kéros, ezért ne keriljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre veszélyesek (pl.
azbesztet).

Abetétszerszam elakadéasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig ne
kapcsolja vissza a készliléket, amig a betétszerszam elakadésa fenndll; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatérozza és szlintesse meg a
betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok betartasa mellett.
Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Abetétszerszam az alkalmazas soran fefforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszameserekor

+ akészllék lerakasakor

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, trmeléket, stb. csak a
készilék teljes ledllasa utan szabad a munkatertiletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan Uigyelni kell az
elektromos-, viz- és gézvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sériléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a készlékbal.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a héztartasi szemétbe. Tajékozddjon
a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeird.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém térgyakkal. (Rovidzérlat veszélye).

Az Milwaukee 28 V elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozé téltével téltse fel. Ne hasznéljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz helyen szabad
térolni. Nedvességtl dvni kell.

Akkumulétor sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt, vagy extrém
hé miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére keriil azonnal mossa meg szappanos
vizzel. Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rdvidzarlat ltali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhet akkut vagy a
toltokésziléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetoképes
folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd
tartalmd termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros, elekironikus Gtvefiiro-csavaroz6 halzattol fiiggetiendil
altalanosan hasznalhat¢ firashoz, Utveflrashoz és csavarozashoz.

Akeészilléket kizérélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjlk, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EK ?RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt
normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19
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Ahosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort hasznélat elétt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél cskkenhet az akkumulator teljesitménye. Kertilni kel
a tllzottan meleg helyen vagy napon t6rténd hosszabb idejli tarolést.

At6Itd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kel tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokesziilekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kel tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kel térolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas dramfogyasztas miatti, pl. tdl nagy forgatényomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen ledllas kovetkeztében fellépo tulterhelése esetén az
elektromos szerszam 2 méasodpercig zug, és nmiikddden lekapcsol.

Az (jbéli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(it, majd ismét be kell
kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erSsen felforrésodhat. Ebben az esetben
az akku lekapcsol.

Az ismételt feltditéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a tolt6késziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitésara vonatkozd trvényi rendelkezések
hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi elirasok és
rendelkezések betartdsa mellett kel térténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kozdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozési vallalatok éltali kereskedelmi célu szallitéséra
a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elokeészitését és a szallitast kizarolag megfeleld képzettségi személyek
végezhetik. A telies folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kel figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzérlatok elkerilése érdekében az érintkez6k védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagoléson belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad hasznéini. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyl szdm megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenul a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitas el6tt a készléket
aramtalanitani kel

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
haszndlja.

N

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.

Az elekiromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kel
gyliteni, és azokat kémyezetbarat artalmatlanitas céljabél
hulladékhasznosité izemben kel leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél téjékozodjon a
hulladékudvarokrél és gytijtéhelyekrdl.

=/
=
4_ N

Uresjérati fordulatszam

\Y Feszliltség

Egyenaram

c € Eurdpai megfeleléségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jelolés

5%

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VRTALNIKI/ HD 28 PD
VIJACNIKI
Proizvodna Stevilka....... 431265 06...
...000001-999999

Vrtalni @ v jeklu .13 mm

Vrtalni g v lesu .32 mm

Vrtalni @ v opeki in apnenem peScencu .16 mm

lesni vijaki (brez predhodnega vrtanja) ...8mm

Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi 0-450 min-*

Stevilo vrtijajev v prostem teku v 2. prestavi 0-1800 min”*

Vrtilni moment maks *1 .90 Nm

Napetost izmenljivega akumulatorja.... .28V

Napenjalno podrocje vpenjalne glave. 1,5-13 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Priporocena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij M28 B5, M28 BX

Priporogeni polnilniki... M28 C

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

A ocenjeni nivo zvoénega tlaka znaa tipiéno

Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Nosite zas€ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) doloéena ustrezno

EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a,
Udarno vrtanje v beton 12,3 m/s?
Nevarnost K= 1,5 m/s?
Virtanje v kovine ... <2,5m/s?
Nevarnost K= 1,5 m/s?
Vijacenje <2,5m/s?
Nevarnost K= 1,5 m/s?

*1 Izmerjeno po Milwaukee normi N 877318

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

A\ VANOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNI STROJ

Varnostna navodila za vse uporabe

Drizite elektri¢no orodje za izolirane povrsine za drzanje, e zelite
izvesti postopek, pri katerem se lahko rezilni pribor ali pritrdilna
sredstva dotaknejo skritih vodov. Rezilni pribor ali pritrdilni elementi, ki
so v stiku s kablom pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na
izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in povzrocijo elektriéni udar.
Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.

Uporabite dodatne ro¢aje, ki so dobavljeni skupaj z napravo. Izguba
kontrole lahko povzroci poskodbe.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte visjo hitrostjo od najvecje hitrosti, ki je
dolocena za sveder. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti
brez stika z obdelovancem, kar lahko povzroci poskodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v stiku z
obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti brez
stika z obdelovancem, kar lahko povzro€i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premocno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroci zlom ali izgubo nadzora
ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zasCitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zastitna ocala.
Priporoajo se zasCitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti prahu,
zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.
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Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi aparati sistema
Milwaukee 28 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski elektronski vrtalnik - izvijac je univerzalno uporaben za
vrtanje, udarno vrtanje in vijaenje neodvisno od omreZnega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je izdelek,
opisan pod » Tehnicni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

et

Alexander Krug

Managing Director C €
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AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se dalj$emu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti
do konca.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladisCenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladidciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi brni in se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mocno segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

ZaI pﬁ)novno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v
polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoCe pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

.2 POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vticnice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

ElektriCne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
loCeno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

[ n, |
- Napetost
==l

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost
% Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA UDARNA

BUSILICA

HD 28 PD

Broj proizvodnje 43126506...
...000001-999999

BuSenje-g u Celik .13 mm

Busenje-g u drvo .32 mm

Busenje-g u opeku i silikatnu opeku .16 mm

Vijci za drvo (bez predbusenja) ...8mm

Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini 0-450 min-*

Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini 0-1800 min”*

Okretni moment maks *1 .90 Nm

Napon baterije za zamjenu .28V

Podrugje stezne glave za stezanje svrdla 1,5-13 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporueni tipovi akumulatora M28 B5, M28 BX

Preporuéeni punjaci M28 C

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a,
Udarmno buenje u betonu." 12,3 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Busenje metala <2,5m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vijcanje <2,5m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

*1 Mjereno po Milwaukee normi N 877318

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je uklju¢en, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se zna€ajno mozZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrZavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, poZar ifili teke ozljede.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi reza¢ ili element za pri€vrs¢ivanje mogao
dotaknuti uredaj drzite za izolirane povrsine za hvatanje. Pri kontaktu
rezaCa ili elemenata za pri¢vrscivanje sa zicama pod naponom, izloZeni
metalni dijelovi uredaja mogu takoder doci pod napon, a operator bi mogao
dozivjeti strujni udar.

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze
uzrokovati gubitak sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa aparatom. Gubitak
kontrole moZe prouzrociti povrede.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemojte nikada upotrijebiti veci broj okretaja nego $to je maksimalni
broj okretaja koji je naveden za umetak busenja. Kod vec¢ih brojeva
okretaja se umetak za buenje moze presaviti ako se vrti bez kontakta s
izratkom, $to moze dovesti do povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se umetak
busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva okretaja umetak
budenja se moZe presaviti ako se vrti bez konatka s izratkom, $to moze
dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja prema
umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci buSenja se mogu
presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet
moZe doci do povreda.
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OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zadtitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.
Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zadtitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravije
(npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izoblicavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenie elektriénog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koridtenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i vodove
plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teSke povrede i o3tecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuc¢e okolini; upitajte
molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema Milwaukee 28 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema Milwaukee 28 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih samo u suhim
prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moZe iz o$tecenih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekuc¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa oc¢ima odmah najmanje
10 minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuée ili vodljive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijska elektronska udarna busilica-zavrta¢ su upotrebljivi univerzalno za
busenje, udamo busenje i zavrtanje, neovisno o nekom priklju¢ku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

|ZJaV|JuJemO kao prmzvodac na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan

od "Tehnicki podaci" sukladan sa svim relevantnim propisima smjernica
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19
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BATERIJE
Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potroSnju struje, npr. ekstremno
visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo zaustavijanje ili kratki spoj,
elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljucuje se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno ukljugiti.
Pod ekstremnim optere¢enjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom
slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno napunio i zatim
aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuée Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ OStecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i $estznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

2 PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuéi utikac iz uticnice.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

“ Broj okretaja praznog hoda

Istosmjerna struja

c E Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA SITAMAIS URBIS HD 28 PD
Izlaides numurs 431265 06...
...000001-999999
Urb3anas diametrs térauda .13 mm
UrbSanas diametrs koka .32 mm
Urbsanas diametrs kiegelos un kalksmil$akmeni .16 mm
Koka skrives (bez iepriek$&jas urb$anas) ...8mm
Apgriezieni tuk$gaita 1. atruma 0-450 min-!
Apgriezieni tuk$gaita 2. atruma 0-1800 min”*
Griezes moments maks *1 .90 Nm
Akumulatora spriegums .28V
Urbja stiprinajuma amplitida 1,5-13 mm
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg
Leteicama vides temperatdira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M28 B5, M28 BX
Leteicamas uzlades ierices M28 C
TrokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértatais trok$na spiediena limenis parasti sastada
Trok3na spiediena limenis (Nedro$iba K=3dB(A)) 90,5dB (A)
Trok$na jaudas lmenis (Nedrosma K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Nésat trokSna slapétaju!
g;gﬁtmu kopéja vértiba (Trs virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN
svarstibu emisijas vértiba a,
Betona elektr|ska|s urbis.” 12,3 m/s?
Nedrosiba K= 1,5 m/s?
Metala urbis <2,5m/s?
Nedro$iba K= 1,5 m/s?
Skrivésana <2,5m/s?
Nedro$iba K= 1,5 m/s?
*1 Mérits saskana ar firmas Milwaukee normu N 877318
UZMANIBU

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar

otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomer, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu
vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trok$na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslegta vai ieslégta, taCu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinét

ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drodibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,

organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektrodoka,
ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT URBJMASINAS

Darba drosibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas, jo grieznis vai
stiprinajumi var saskarties ar neredzamiem elektriskajiem vadiem. Ja
grieznis vai stiprinajumi saskaras ar vadu, pa kuru plist elektriska strava, tad
zem sprieguma var biit arf instrumenta kailas metéla dalas un instrumenta
lietotdjs var sanemt elektriskas strévas triecienu.

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. Trok$na iedarbiba var izraisit
dzirdes zudumu.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudgjot kontroli, var
gt ievainojumus.

Drosibas norades garu urbja uzgalu izmantoSanai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par maksimalo, kas
noradits konkrétajam urbim. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja grieZas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties
savainojumi.

Urb3anu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un vienmer tikai tad,
kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, Ja grieZas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties
savainojumi.

lzdariet spiedienu tikai tiesa linija ar urbi un nespiediet parak stipri. Urbis
var saliekties un sallzt vai radit kontroles zudumu par ierici, ka rezultata pastav
savainojumu rasanas risks.
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CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaitd, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzetu
nok|at organisma. Jangsa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokets, nekavéjoties izslegt ierici! Neiesledziet
ierici, kamér izmantojamais darba ris ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu
griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika
blokésanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.

lespéjamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Lesl|égtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu
+ noliekot iekartu
Skaidas un atlizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai nesabojatu
elekiriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartgjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespejams
Tsslégums).

Milwaukee 28 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar Milwaukee 28 V sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisrt vala un tie jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora kidrumu,
saskarsmes vieta nekavejotles janomazga ar ideni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavajoties konsultéties ar arstu.
Bridinajums! Lai noverstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici skldrumos un ripgjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiekldtu skldrums Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Elektroniska triecienurbjmasina ar akumulatoriem ir universali izmantojama
urb$anai, urb$anai ar perforaciju un skriivé$anai neatkarigi no tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minatajiem lietosanas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu “Tehniskajos
datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

et

Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijam batu optimals mdzs, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie aptuveni
27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie
30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |ofi lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas, péksna
apstasanas vai Tssavienojums, elekiriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats
izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jaupa.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst. Sada
gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot Iadétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

S0 akumulatoru transportéSana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uzlitija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veeicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pladaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakst|ta kada no firmu
Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brodru “Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss”.)

Péc pieprastjuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Vacia, ir iespejams
sanemt iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lieto$anas
pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vieteja iestadé vai savam specializétajam tirgotajam,
kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savakSanas
punkti.

“ Tuk3gaitas apgriezienu skaits
= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS . SMUGINIS ATSUKTUVAS / HD 28 PD
GRAZTAS SU AKUMULIATORIUMI
Produkto numeris 431265 06...
...000001-999999

Grezimo @ pliene .13 mm

Grezimo @ medienoje .32 mm

Grezimo ¢ galvuté degtose ir silikatinése plytose .16 mm

MedvarZ¢iai (be iSankstinio grezimo) ...8mm

Sikiy skaiius laisva eiga 1. pavara 0-450 min-*

Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara 0-1800 min”*

Sukimo momentas maks *1 .90 Nm

kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa .28V

GraZto patrono verzimo diapazonas 1,5-13 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (3,0 Ah) .2,5kg

Rekomenduojama aplinkos temperatra dirbant -18...+50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M28 BS, M28 BX

Rekomenduojami jkrovikliai M28 C

Informacija apie triukSma/vibracijg

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui budingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daZnio charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

gggﬂoji svyravimy reik§mé (trijy krypiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN

Vibravimy emisijos reikSme a,
Betono perforavimas 12,3 m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?
Metalo grezimas <2,5mis?
Paklaida K= 1,5 m/s?
Prisukimas varztais <2,5m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?

*1 Matuojant pagal ,Milwaukee" norma N 877318

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali b
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio talkqu Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskai¢iuojant bendrosms vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti | Ialkotarpl, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.
Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

A GRAZTAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar jungiamosios detalés
gali prisiliesti prie laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty suémimo
pavirsiy. Pjovimo priedui ar jungiamosioms detaléms prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys
gali nutrenkti operatoriy.

Dirbdami su smiginiu graztu, visuomet naudokite apsaugines ausy
priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali biti pazeidziama klausa.
Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas rankenas.
NesuvaldZius prietaiso galima susizeisti.

Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekada nenustatykite didesnio nei didziausio galimo stkiy skaiciaus,
kuris yra nurodytas ant jstatomojo grazto. Didesniu stikiy skai¢iumi
veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruosinio,
todél kyla pavojus susizaloti.

Nedidelj siikiy skaiciy nustatykite pradZioje ir tuomet, kai jstatomasis
graztas lieCiasi prie ruoSinio. Didesniu sikiy skaiCiumi veikiantis jstatomasis
graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruoSinio, todél kyla pavojus
susizalofi.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir niekada
nespauskite per stipriai. |statomieji graZtai gali sulinkti ir nulizti arba galite
nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina déveti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidziais padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepateki j organizma. Déveéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrank] bdtina i$jungti prietaisg! Nejjunkite prietaiso, kol
jstatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas griztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
padalinkite jstatomojo jrankio blokavimo prieZastj.

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky | veikiancia masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiCiant jrank]

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai
suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

58 LIETUVISKAI

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sitilo tausojant] aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Keiciamus Milwaukee 28 V sistemos akumuliatorius kraukite tik , Milwaukee
28 \V“ sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuhatonq

Keic¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i§ keicCiamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités |
gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skys¢iai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Akumuliatorinj smaiginj suktuva-greztuvg galima universaliai naudoti grezimui,
smiginiam grezimui ir sukimui nepriklausomai nuo elektros tinklo.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirti.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad ?aminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus
reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

it

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI
ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi biti
Svarls.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos
ikrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai dideliy
apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uZsikirtus graztui, elektrinis
jrankis veikia dar 2 sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtukg ir jj dar karta jjungti.

Del ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu atveju jis
i$sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkidti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Ligio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas del pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo§imo issiysti ir
pervezimo darbus gali atlikti ik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius bitina Ia|kytis Siy punkty:

+ Siekiant ivengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptamnavimo
skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
» Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i$ lizdo
kiStuka.
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti aplinkai
saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

e
B e
—

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zzenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA LOOKPUUR

Tootmisnumber-..........

HD 28 PD

43126506...

Puurimislabimddt terases

...000001-999999
.13 mm

Puuri g puidus ............

.32 mm

Puuri o tellistes ja silikaatkivides

.16 mm

Puidukruvid (eelpuurimiseta)

Podrlemiskiirus tiihijooksul 1. kéigul....

...8mm
0-450 min-!

Pédrlemiskiirus tiihijooksul 2. kaigul....

0-1800 min”

Pédérdemoment maks *1

Vahetatava aku pinge
Puuripadruni pingutusvahemik

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0 Ah)..........

Soovituslik timbritsev temperatuur téétamise ajal

Soovituslikud akutiiibid

Ni28 B5, M28 BX

Soovituslik laadija.....

M28 C

Miira/vibratsiooni andmed
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on tiilpiliselt

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))

90,5dB (A)

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

101,5dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841
jargi.
Vibratsiooni emissiooni véértus a,

Betooni I66kpuurimine

12,3 m/s?

Maéramatus K= ......

1,5 m/s?

Metalli puurimine...

<2,5m/s?

Maéramatus K= ......

1,5 m/s?

Kruvimine

<2,5m/s?

Maéramatus K= ......

1,5 m/s?

*1 Mdddetud vastavalt Milwaukee normile N 877318
TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib kasutad todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toériista pdhikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi todriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui tooriist on valja lilitatud véi to6tab, kuid sellega ei tehta t6dd.

See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vdhendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas,

vaadake Ule téokorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

A\ PUURMASINATE OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised kéigile toodele

To66 kaigus, mille puhul 16iketarvik véi kinnitused voivad puudutada
varjatud juhtmeid, hoidke elektritooriista isoleeritud
hoidmispindadest. Tarviku véi kinnituste kokkupuude pingestatud
juhtmega pingestab ka elektritdoriista metallosad ja vdib anda kasutajale
elektrilodgi.

Kandke 166kpuurimisel kuulmekaitset. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli kaotamine
véib pdhjustada vigastusi.

Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arge kunagi kasutage suuremat podrdekiirust, kui puuri otsale
maksimaalselt on ette nahtud. Lubatust suuremal kiirusel pooreldes véib
puuri ots painduda, kui see pédrleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda vdib pdhjustada vigastusi.

Alustage alati madalamal poérdekiirusel ja nii, et puuri ots puutub
toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes vdib puuri ots
painduda, kui see pdorleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda voib
pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga tugevasti.
Puuri otsad vdivad painduda ja murduda véi kaob kontroll seadme Ule, mis
omakorda vdib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tdGtamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lilitage seade rakendusttdriista blokeerumise korral kohe véljal Arge
lulitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustédriist on blokeeritud; seejuures
vGib kérge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage rakendustooriista blokeerumise
pohjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ t6ddeldava materjali labimurdumine

+ elektritodriista tilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustooriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae vi péranda t6dde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pShjustada.

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

60 EESTI

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige siisteemi Milwaukee 28 V vahetatavaid akusid ainult siisteemi
Milwaukee 28 V laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v6i adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning poérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks érge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pbhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Elektroonilist akulooktrell-kruvikeerajat saab stltumata vorgutihendusest
universaalselt rakendada puurimiseks, I66kpuurimiseks ja kruvide
keeramiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi direktiivide 2011/65/EU
(RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool
nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

et

Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku tdovéimet. Valtige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib elektritooriist 2 sekundit
ning seejarel lulitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel
juhul ltlitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pldades

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tnaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vimsussildil oleva
masinatlitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

2 ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
» Enne kdiki toid masina kallal tbmmake pistik pistikupesast
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1&bi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasébralikul moel
todtlemiskeskusesse.

Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimuiija kaest.

B Posriemiskirus tinijooksul

Alalisvool

c E Euroopa vastavusmérk

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKWUE JAHHBIE

CepuitHblit Homep U3nenvs

AKK. YOAPHAA [IPENb/
LIYPYMOBEPT

HD 28 PD

43126506...

npOMSBO}lMTeﬂbHOCTb CBepeHus B cTanu

...000001-999999
13 mm

MPOM3BOAUTENLHOCTb CBEPNIEHNS B LIEPEBE.

.32 mm

.16 mm

[poV3BOANTENBHOCTb CBEPAEHMS B KMpnny v kaden
Lypynsl Ans fepesa (6e3 npenBapreanoro aacsepnmsanmu)
Yueno 0bopoToB He3 Harpy3km (06/muH) 1-as nepeaava.
Yueno 060poToB He3 Harpy3ku (06/MuH) 2-8 CKOPOCTb

0-1800 min”*
90 Nm

MOMEHT BATFKKUA MAKC. ™1 ... s ssssessssnss s ensssans 0

BonbTax akkymynstopa... .28V

[lnanaso packpbITvs NaTpoHa. 1,5-13 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (3,0 Ah .2,5kg

PexoMeH10BaHHas TemnepaTypa okpyxatolLei cpegbl BO BpeMﬂ paﬁom -18...+50 °C

PeKoMeHI0BaHHbIE TUMbI akKyMyNATOPHbIX ONIOKOB M28 B5, M28 BX

PekoMeHa0BaHHblE 3apsiaHbIe YCTpoiicTBa M28 C

Undpopmauus no wymam/subpaumn

3Ha4eHIs 3amMepsnch B COOTBETCTBUN CO CTaraapTom EN 62841,

06b14HOE HU3K0HACTOTHOE 3BYKOBOE AABNIEHYE, MIPOU3BORMMOE MHCTPYMEHTOM, COCTABARET

YpoBeHb 38yKOBOTO f1aBeHust (HeGeonacocTb K=3dB(A)) 90,5dB (A)

YpoBeHb 38yKk0BO# MoLuHocT (HebesonacHocTs K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Monb3yiitecb npucnocoGeHMaMN ANs 3aluThl cnyxa.

O61uvie 3HaueHws BuBPALVMM (BEKTOPHAs CyMMa TPEX HanpaBneHuii) onpeaeneHsl B

coorsetcTaum ¢ EN 62841,

3Haugenve BIOPALMOHHOI aMuCceHU 8,
YpapHoe cBepneHme B 6eToHe 12,3 m/s?
HebesonacHocTb K= 1,5 m/s?
CBepnetue B <2,5m/s?
HebesonacHocts K= 1,5 m/s?
3aBMHuVBaHM <2,5m/s?
HebesonacHocTs K= 1,5 m/s?

*1 Wameperus cornacHo Hopmatveam Milwaukee Ne 877318

BHUMAHUE

3asiBNIEHHbIE 3HAYEHVS BUBPALIMN 1 LIYMOBOTO M3NYYEHNS, Yka3aHHbIE B HACTOSILLEM UH(OPMALIMOHHOM TIUCTE, Gbinvt UBMEPEHbI COTNaCcHO CTaHAAPTU3NPOBAHHOMY METOAY UCTIbITAHWUS COTNacHO
EN 62841 1 moryT 1cnonb3oBaTbCst st CPABHEHWS OHOMO MHCTPYMeHTa ¢ ApyruM. OH MOTYT MPUMEHSTLCS AN NPEABaApUTENbHOM OLIEHKY BO3EVCTBYS Ha OpraHu3M YenoBexa.

Yka3aHHble 3Ha4eHust BUGPaLMM U LUYMOBOTO U3NyYeHWs AEHCTBIUTENbHBI 1S OCHOBHbIX 0BnacTeil NpUMeHeHIst MHCTPyMeHTa. OfHaKO €CIM MHCTPYMEHT UCTIONb3yeTes B ApyrvX obnacTsix
TIPUMEHEHVS UM C APYIVIMIA MIPUHAANEXHOCTSMI GO NPOXOAVT HeHaznexalliee 0BCNYXVUBaHYE, 3Ha4eHIS BUBPALIM 1 LYMOBOTO U3NYYEHVS MOTYT OTAMYATHCS. JTO MOKET CYLLECTBEHHO

YBEMUYMTb YPOBEHb BO3AEICTBIA HA OpraH3M Ha NpoTseHMK obiuero nepvoa paﬁOTbI.

[ oueHke YPOBHS BO3AEICTBIS BuGpaLm 1 LUYMOBOTO 13Ny4eHs Ha OpraHiu3m Takxe Heobxomumo Y4TBIBATb NEPUOABI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKMKOYEH, NN KOrAa OH paboraert, Ho
(haKTU4eCKV He UCONb3yeTCs AN BLIMOMHEHNS pabotbl. 310 MoxeT CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AENCTBHA HA OPraH3M Ha NPOTKEH!H obLuero nepuoga paboTsl.

OnpegenvTe AONONHUTENbHbIE MEPbI AN 3alLUTH! OnepaTopa oT Bo3AENCTBIS BIGPALIM UAK LyMa, Takue kak 0BCMyXVBaHUE MHCTPYMEHTA 1 €10 NPUHAANEXHOCTEN, COXpaHeHHe pyk B

Tenne, opraH3aLys rpadmkos paborsl.

E BHUMAHWE! O3nakomuTbCs €O BCeMM NpeAynpexaeHUiMU OTHOCUTENLHO
6€30M1aCHOr0 MCNONb30BaHMS, UHCTPYKLUMAMY, UMMKOCTPATUBHBIM MATepUanom i
TeXHUYECKUMIU XapaKTepUCTUKaMH, MOCTABNAEMbIMM C 3TUM ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHue Beex HIKECTIEYIOLLX MHCTPYKLVIA MOXET NPUBECTU K MOPaXeHUio
3NEKTPUYECKIM TOKOM, TIOXapy WM TIXENbIM TpaBMaM.

YKA3AHUA CHOCTW N5 APENEA

WHcTpyKuma no 6esonackoit akcnyaTauum Ans BCeX BUFOB onepaLmi

Ecnu Bbl BbinonHsete paGoTbl, Npu KOTOPbIX PEXYLLMIA UHCTPYMEHT €ro Kpennexus
MOXET 3aLenuThb CKPLITYH0 INEKTPONPOBOAKY Kabenb, UHCTPYMEHT creayeT Aepiarb
3 HO npeaHa: Ie ANsi 3TOrO W Ie NOBEPXHOCTH.
BeneacTaue KOHTaKTa Ne3sitst U KPENMeHWst MHCTPYMEHTa C NPOBOOM, HaXORALLUMCS Nod
HanpseHVeM, Nonb3BaTerb MOXET NOMY4MTb YAap SNEKTPUUECKIM TOKOM OT
HEM30NMPOBAHHBIX METANMUYECKVIX YaCTell MHCTPYMEHTa.

Tpy yAapHOM CBEpREeHn HapeBaiTe 3alUTHbIE HayLHUKK. BoanevicTaie Luyma MoXeT
MPUBECTY K NOTEPE CNyXa.

Ucnonb3yiite BenomoraTenbHble PYKORTKM, N10CTABASIEMbIE BMECTE C MHCTPYMEHTOM.
ToTeps KOHTPONS MOKET CTaTb MPUUMHOI TPaBMBI.

YKa3aHusi N0 TexHuke 6e30nacHOCTH N UCMIONb30BaHUM AMMHHBIX GypoB

Hukorpa He Mcnonb3yiite Gonee BLICOKYH CKOPOCTB, YeM MaKCUMaNbHas CKOPOCTb,
yka3aHHas ans ceepna. Ha 6onee BbICOKVX CKOPOCTAX CBEPMO MOKET U3OTHYTLCA, €CIN
6yner Bpatuatbca Be3 KonTakTa ¢ 06pabaTbiBaeMbiM U3NENMEM, YTO MOKET NPUBECTH K
TpaBMme.

Bceraa HauuHaitTe paGoTy Ha HU3KOM CKOPOCTH M KOFAia CBEPMO KOHTAKTUpYeT ¢
o6pabarbiBaeMbIM U3fenueM. Ha 6onee BbICOKMX CKOPOCTAX CBEPMO MOXKET U3OTHYTECH,
ecnm Bynet BpaLaTbes 663 KoHTakTa ¢ 0GpabaTbiBagMbIM U3ENMEM, HTO MOXET NpUBECTU K
TpaBMme.

Bcerpa oka3uIBaiiTe AaBNeHYe UCKNKYMTENLHO BAONL OCH CBEPNA U He AaBUTe
CIMLKOM CUNbHO. CBEpna MOryT U3ruGaThCs 1 NOMATLCA MMM MPUBOAWTL K NOTepe
KOHTPONA Hafj YCTPOIACTBOM, 4TO B CBO0 04epefib Takke MOXET PUBECTU K TpaBMe.

NONONHUTENBHBIE YKA3AHWUA N0 BE30NMACHOCTU U PABOTE

T10nb30BaTLCA CPEACTBAMM 3aLLWTLI. PaBOTaTb C UHCTPYMEHTOM BCETAa B 3ALUMTHBIX O4KaX.
PeKoMeHzyeTCA crieloaexaa: nbinesaluTHas Macka, 3aluuTHbIE NepyaTkw, NpoyHas 1
HecKkonbasiLLas 0ByBb, Kacka i HayLLHMK.

Mbinb, BO3HYKaKoLLAs NpW PaBOoTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HAHECTH BPes 310POBbIO.
He cnepyeT aonyckaTb € nonafanus B opranviam. HagesaiiTe npotvBonbinesoit
pecnuparop.

3anpetuaetcs obpabarbizaTb MaTepuansl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTH BPEZ 340POBbIO (Harp.,
acbecr).

Tpy 6noKMPOBaHUY MCNONb3YeMOro UHCTPYMEHTa HEMEZNEHHO BbIkiownTb npubop! He
BKTioYalTe npubop A0 Tex nop, Noka MCMonb3yeMblit MHCTPYMEHT 3a6nokipoBaHx, B
MIPOTUBHOM CNy4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAaYa C BbICOKMM PEAKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpexenuTe 1 YCTpaHWTe NpU4yHY GROKVPOBaHIS UCTIONb3YEMOTO UHCTPYMEHTa C y4eTOM
yKa3aHuii no Ge3onacHocTy.

Bo3MOXHbIMY NPU4MHAMIA MOTYT BbITb:

+ TIEPEKOC 3aroToBKW, NoAnexaLueit obpabotke

* paspyLLeHvie Matepuana, noanexaliero obpaotke

+ Meperpyaka NeKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacatbcst k paboTatoluemy CTakky.

/Acnionb3yemblii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCst BO BPEMS MPUMEHEHMS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyexus oxora

* TIpY CMEHE MHCTpYMeHTa

* My yknagbleaHuy npubopa

He y6upaitte onumku vt 06NOMKI Myt BKMIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Tpu paBore B cTEHaX, noTONKax UMy oMy cneawTe 3a TeM, YToGbl He MoBPeAUTL
aneKTpU4eckue kabenv Ui BoonpoBoaHbie TpyGb.

3adpkevpyliTe BalLly 3aroTOBKY C NOMOLLbHO 3aXVMHOTO MPUCMOCOBNEHNS.
He3admKkcipoBaHHbIe 3aroToBKW MOTYT PUBECTY K TAKENbIM TPaBMam 1 MOBPEXTEHAM.
BbIHbTe akkyMynSTOp 13 MaLLWHbI Nepez MPOBEAEHUEM C Hell Kakix-nbo MaHvnynsLmil.

62 PYCCKUU

He BbiGpachiBaiite 1CMonb30BaHHbIE akkyMyNATOPbI BMECTE C AOMALLIHUM MYCOPOM U He
cxuraiTe ux. Auctpubbrotopsl komnati Milwaukee npeanaratot BOCCTHOBNEHHE CTapbix
aKKyMyNATOpOB, YTOGbI 3ALLMTUTb OKpYXKaIOLLLYH CPezy.

He XpaHuTe akkyMynsTopsl BMECTE C METanAMIECkVMi NPeamMeTamy 8o u3bexatue
KOpOTKOrO 3aMblKaHus.

[Ins 3apsigkv akkymynsTopos mogeny Milwaukee 28 V ucnonbayiite TonbKO 3apsiaHbIM
ycrpoitcteom Milwaukee 28 V. He 3apshxaitte akkymynsiopsl Apyrux cucTem.

HuKoria He BCKpbIBaViTe akKyMyNATOPbI M 3apsiaHbIE YCTPOWCTBA U XAHWTE UX TOMIbKO B
cyxvx noMeLLeHmsix. CneauTe, 4ToBbl OHY BCerga Gbini Cyxumu.

AxkamynsTopas Gatapest MoXeT GbiTb NOBPEXAEHa U AaTb Te4b N0A BO3AENCTBUEM
Ype3MepHbIX TEMNEPATYP WM MOBBILEHHOIA Harpyaky. B cnyyae kowTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOIA KUCTIOTOI HEMEANEHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbINoM 1 BoAO. B
Cy4ae nonagaHus KMCMoTbI B [Ma3a NPoMbIBaiiTe [Masa B TeyeHun 10 MiHyT 1
HEMELNEHHO 0BPaTUTECH 38 MESULIMHCKON MOMOLLbIO.

Mpeaynpexaenue! [ins nperoTBpaLLEHIS ONACHOCTH NoXapa B pesynsTaTe KOPOTKOro
3aMblKaHus, TPaBM v NOBPEXAEHNS U3LENHA He ONYCKaiiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbI
aKkKyMyNSITOp VW 3apsAHOE YCTPOIACTBO B KWAKOCT 1 He AonycKaliTe nonagiaHus
XUEKOCTEV BHYTPb YCTPOVICTB U akKyMynsTopoB. KOpposuoHHbIe 1 NpoBoAsLe
XVEKOCTH, Takvie kak CONeHbIit PAacTBOp, ONPEReNeHHbIe XVIMUKaTbl, OTOenvBaloLe
CPELCTBA MNW coaepKaLLue UX NPOYKTbI, MOTYT MPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMblKaHUi0.

NCNO/b30BAHUE
IneKTPOHHas yaapHas Apenb/LypynosepT Milwaukee CkoHCTpyMpOBaHa Anst MpocToro
CBEPAIEHHS, YAAPHOrO CBEPAIEHHS, 3aKPY4VBaHHS LUYPYNOB B MECTAX, HEOBECTEYEHHbIX
IEKTPONUTaHEM.

He nonb3yiiTech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrIOCOBOM, OTAMYHBIM OT YKa3aHHOMO Ans
HOPMaNLHOO MPUMEHEHNS.

NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUW CTAHAAPTAM EC

Moz coBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NPOM3BOLVUTENb 3asIBMSIEM O TOM, 4TO
OMicaHHoe B pasgene «TexHUeckine XapakTepuCcTUkvy M3Aenie OTBEYaeT BCeM

OPTUPOBKA TUTUI-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

TIMTWii-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBIY C NPEAMICAHIAMY 3aKOHA TPAHCTIOPTUPYIOTCS

KaK onacHble rpyasl.

TpaHCNOPTUPOBKa 3THX akkyMyNSTOPOB AOMKHA OCYLIECTBARTECA C COBMIORIEHNEM MECTHBIX,

HaLWIOHaNbHbIX 1 MEXZYHAPORHbIX NPEAMUCAHHI 1 MONOKEHWHA.

3TM aKKyMYTISTOPbI MOTYT NepeBo3UTLCA N0 yruLe notpebuTenem 6e3 AanbHemLLnx

00s3aTenbCTB.

TTp¥ KOMMEPHECKO/! TPaHCTOPTUPOBKE MUTUV-MOHHBIX aKKYMYNISTOPOB 3KCMEAUTOPCKIMM

KOMNaHusMY AEICTBYHOT NONOXEHIS, KAcatoLLMecs TPaHCNOPTUPOBKM OMACHIX rPy308.

ToAroToBKa k OTNPaBKe ¥ TPaHCTIOPTVPOBK AOMKHbI MPOU3BOAMUTLCS UCKTIOYUTENBHO

cneuyansHo 0ByyeHHbIMY niLiaMu. Bech MPOLIECC AOMKEH HAXOIUTBCA MO KOHTPONEM

cneuvianiucra.

TPM TPAHCTIOPTUPOBKE aKkyMynsTOPOB HEOBX0ZMMO COBMIOKATH CREdYHLLME NYHKTHI:

+ YBenuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb! M 30NMPOBaHLI BO H3BEXaHIe KOPOTKOro
3aMblkaHus.

+ Criepure 3a TeM, 4T0BbI akKyMyNSTOPHbIA GOK HE COCKONb3HYN BHYTPY YNakoBKY.

+ TpaHCnopTvpoBKa Moy fbIX UMM NP0 YMYIIATOPOB 3anpeLlieHa.

3a FONONHUTENbHBIMU Yka3aHsAMI OBPATUTECH K CBOEMY JKCTIEAUTOPY.

OBCYXXUBAHUE

TMonbayitteck akceccyapamu 1 3anacHbiMu yacTamu Milwaukee. B cnyyae BosHKHOBEHMS
HeoBXOZMMOCTH B 3aMeHe, KoTopasi He Bbina onvcaxa, 06paLLaitTech B OfUH U3 CEPBUCHBIX
LIEHTPOB 110 0BCAYXVBaHMI0 3neKTpOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (CM. crincok cepayCcHbIX
OpraHv3aLui).

Tpy HeoBXoaMMocT, Y cepBICHOV CyxObl Uk HenoCPEACTBEHHO Y (upMsl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BuHerzeH, lepmanys, MOXHO 3anpocuTs
CcBOPOUHbIE YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €10 UM U LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha
(hupMeHHoi TabnnyKe.

CUMBOIbI

COOTBETCTBYHOLLMM TpeGoBanam Aupextvs 2011/65/EC (anpexTuBa, orp: lijaq
cofiepxatve BpepHsix Bewects), 2014/30/EC, 2006/42/EC v crepytowwmx
TaPMOHM3IPOBAHHbIX HOPMATBHBIX JOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-11-19
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Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTABNEHIE TEXHIYECKOI AOKYMEHTALM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYJuTOP

lepen 1cnonb3oBaHyeM akkyMynsTopa, KOTOPbIM He Monb30BaNVCh HEKOTOPOE BPEMS, ero
HeoBXOZVMO 3apSANTb.

Temneparypa cabile 50°C chuxaet pabotocnocobHocTb akkymynsTopos. 3beraiite
MPOLOMKUTENLHOMO HarpeBa Ui NPAMOT0 CONHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).
KoHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOIACTBA ¥ akKyMyNATOPOB AOMXHbI CONEPXATLCA B YUCTOTE.
Uro6bl CHOBa 3aPRANTH 1 aKTUBMPOBATb aKKYMYNATOP, NOAKIIOHUTE €r0 K 3apAAHOMY
YCTPOIACTBY.

[Ing o6ecnedenis oNTUManbHOro Cpoka cyxBbl akkyMynaTopbl HEOBXOAMMO MOAHOCTLI0
3apsKaTb NOCAE UCNONb3OBAHNS.

JInst OCTVIXEHNA MaKCUMaIbHO BO3MOXHOrO Cpoka criyxGbl akkyMynsTopsl nocne 3apsiaki
CTeAyeT BbIHVMATb U3 3aPSAHOTO YCTPOiACTBA.

Tpu XpaHeHuw akkymynsTopa Gonee 30 aHeit:

XparuTe akkymynatop npu 27°C B CyXoM MecTe.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecALes akkymynaTop crefyer 3apsxatb.

SALLNTA AKKYMYNATOPA OT NEPErPY3KN

My neperpyaKe akkyMynATOpa M3-3a 04eHb BLICOKOTO PACXOKA SNEKTPOSHEPTM, Hanp.,
MIPEAEIbHO BICOKUX KDYTALLYX MOMEHTOB, 3aKNUHUBAHWS CBEPIa, BHE3ANHOM OCTAHOBKI
W7 KOPOTKOO 3aMbIKaHUA, ANEKTPOMHCTPYMEHT FYAUT 2 CKyHEbl M aBTOMATHYECKN
oTKTIOYaETCA.

L7 NOBTOPHOO BKTI0YEHYA OTYCTUTL KHOMKY BIKTIONATENS Y 3ATEM CHOBA BKITKOHTb.
Tpy MPEREnbHO BLICOKWX HArpy3kax akkyMyTIATOP MOXET CHITBHO HarpeTbea. B aTom cryuae
aKKyMYTIATOP OTKTIIOUUTCS.

BHIMAHIE! IPEYMPEXTIEHVE! OMACHOCT!

epe BbITonHeHueM kakvix-nuBo paBor no 0BCYXUBAHMIO UHCTPYMEHTa BCera
BHHUMIATE BATKY M3 POSETKI,

I'Iomanyﬁcr @, BHUMATENbHO NPOMTUTE MHCTPYKLIVEO NO MCTIONB30BAHIO Nepen
Hauarnom nobbix onepaLwii ¢ VHCTPYMEHTOM.

OnexrponpuBopbI, Garapew/akkyMynsTopb 3aNeLLIEHO YTUM3UPOBATb BMECTE C
GbITOBBIM MYCOPOM.

3nexTpiyeckvie npuBOPLI 1 aKkKyMyNIATOPLI CrieayeT cobvpaTb OTAENLHO 1 CAaBaTh
B CrIELWan31pOBaHHYI0 KOMNaHUIo AN YTUNM3ALIA B COOTBETCTBUM C HOpMAMIA
0XPaHbl OKDYKaIOLLEH Cpeflbl.

Tlony4uTe B MECTHIX OpraHax BNACTH W Y BALLIETO CMeLiManA3MpoBaHHOM
[nepa CBefieHis O LISHTPaX BTOPU|HOM NepepaboTkv 1 nyHKTax cBopa.

Yvcno 0Bopotos Be3 Harpyaim

Hanpsoxenve

MoCTORHHbIA TOK

EBponeifciwit 3HaK cooTBETCTBUA

BpuTaHckuit 3Hak cooTBETCTBIS

YKpaUHCKWiA 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOaSMaTCKMVI 3HaK COOTBETCTBMUA

LR




TEXHUYECKY IAHHHU AKKYMYNATOPEH YIAPEH HD 28 PD
TAVIKOBEPT
[pov3BoCTBEH HOMEp 431265 06...
...000001-999999

[lamerbp Ha CBPEANOTO 3a CTOMaHa 13 mm

[lvameTbp Ha CBPEANOTo 3a AbPEO. .32 mm

[lvameTbp Ha CBPEZNOTO 3a OBUKHOBEHN 1 CUMMKTHY TYXITM .16 mm

BuroBe 3a bpBo (663 npeaapuTento pasnpobisake) ...8mm

0BopoTyt Ha NpadeH Xoz Ha 1. ckopocT 0-450 min!

(0BopoTV Ha MPaseH XOr Ha 2. CKopocT 0-1800 min”*

BupraL MomeHT Makc*1 .90 Nm

Hanpexenve Ha akymynatopa .28V

3areraTeneH y4acTbk Ha NaTpoHHyika 1,5-13 mm

Terno cbrmacko npoeypara EPTA01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg

[penop4MTenHa okonHa Temneparypa npu patora. -18...+50 °C

TpenopbUMTENHY BI0BE akyMyaTopHI Gatepum M28 B5, M28 BX

[penopbYKTenHy 3apsisHM YCTpOiiCTBa M28 C

WHchopmauus 3a wymalBuGpaummTe

VaMepeHuTe CToitHocTH ca nomyueHy chobpaato EN 62841,

HIBOTO Ha 3ByKOBO HansiraHe Ha ypeza B db (A) 0BUKHOBEHO ChCTaBNBa

PaBHuLLie Ha 38ykoBOTO Hansrare (HecuryprocT K=3dB(A)) 90,5dB (A)

PaBHuLLie Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKka (HecwrypHoct K=3dB(A)) 101,5dB (A)

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cyxal

OBuytTe CTOMHOCTI Ha BUGPALMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP MOCOKY) Ca Onpeaeneny B

cborercTaie ¢ EN 62841,

CoiHoCT Ha emvchv Ha BubpaLyuTe 8,
YnapHo npo6uBaxe B BeToH 12,3 m/s?
Hecurypoct K= 1,5 m/s?
[poGuBaHe Ha MeTan <2,5m/s?
Hecuryproct K= 1,5 m/s?
JaBiHTBAHE <2,5m/s?
Hecuryproct K= 1,5 m/s?

*1 Vamepeto o crangapt N 877318 Ha Milwaukee

BHUMAHUE

TlocoueHHTe B HACTOLLYA HH(OPMALYIOHEH TMCT HiBa Ha BUGPALIM t LYMOBI MGV Ca USMEPEHH B CLOTBETCTBME ChC CTaHAAPTUaMpAHO UankTBaHe, npenocraseHo B EN 62841, v morar pa
CE U3MON3BAT 38 CPABHSBAHE Ha e MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLO Taka Aa e U3NON3Bar U 3a NpeRBapUTENHa OLIeHKa Ha U3NaraHeTo Ha BPERHH Bb3BeiCTBIA.

[lexnapupaHyTe H1Ba Ha BUGPALMY 1 LLYMOBI EMVCHY CE OTHACST 33 OCHOBHWTE MPUMOXEHIS Ha UHCTPYMeHTa. AKo 0Ba3e MHCTPYMEHTBT Ce U3N0n38a 3a ApYrv NPUNIOEHHS, C ZpyriA
pucnocoBnexus v He ce noaTbpxa A0Gpe, HiBaTa Ha BUGPALIYIM U LLYMOBM EMUCHW MOTaT A2 Ca pasniyHi. ToBa MOXe 3HAUUTENHO Ja MOBMLLM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPERHH Bb3ReiCTBA

33 oblara MPOABLITKUTENHOCT HA pa60TaTa.

TTpv OLEHKA Ha HYBOTO Ha U3NaraHe Ha Bb3AEICTBIETO Ha BUGPALIMY 1 LuyM CrieaBa ChLLO Taka a Ce B3eMe NPEXBHA BPEMETO, NPE3 KOBTO MHCTPYMEHTBT € U3KITIUEH WM npe3 KOeTo &
BKIIOYEH, HO He Ce Manon3ea. TOBA MOXE 3HAUUTENIHO Aa MOV HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPEAHY Bb3eViCTBUA 3a 00LLaTa NPOIbIKUTENHOCT Ha padoTata.

OnpeneneTe [OMbITHUATENHN MEPKN 38 6e30nacHoCT 3a 3aluyTa Ha oneparopa o1 Bb3AEVCTBIETO Ha Bm6pau|/|me i LUyma, Kato HanpuMep NoAAPBLXKA HA MHCTPYMEHTA U I'IpI/ICI'IOCOﬁJ'IeHVIﬂTa,

NOAAbPKAHETO Ha TONNKHATa Ha PbLETe U OpraH13aLnaTa Ha pa60TaTa.

E BHUMAHMUE! Mpoyerete BevukM ykasaHus 3a 6630nacHOCT, MHCTPYKLY,
WIKOCTPALMN M CrieLdIMKaLIMY 32 TO3U eNEKTPOMHCTPYMEHT. [TponyckuTe Npu Cassane Ha
TIpUBEZIEHHTE NO-ONY YKa3aHUA MoraT fia A0BEAAT A0 TOKOB Y/iap, MOXap WM TeXKA TPaBMM.

A\ YKA3AHIA 3A BE3ONACHOCT 3A BOPMALLIMH

WHeTpykumm 3a 6e30n1acHOCT NPH BCUYKNA AeiHOCTH

[lpbiKTe eneKTPUYECKUSt MHCTPYMEHT 32 H30NUPAHNTE MOBLPXHOCTH 3a XBaLLAHE,
KOraTo U3BbLUBATE OMepaLyts, Npy KOATO PEKELLOTO OCTPHE UMW CTATMTE MOraT Aa
BNA3AT B AOCET CbC CKPUTY MPOBOAHMLM. [Tpi SOCET C NPOBOHMK NOZ HAMPEXEHKE Mo
PEXELLOTO OCTPUE W 110 CTATUTE MOXE Aa NPOTede TOK, KOATO 2 MPUYHY eNeXTPUHECk/
yap Ha oneparopa.

Hocere npeanasiu Tanu 3a ywure npi yaapHoTo npoGuBae. LLymsT Moxe fa oseae A0
3ary6a Ha cyxa.

W3nonasaitte focTaBeHwTe ¢ ypena AOMBMHUTENHY PLKOXBATKM, 3arybara Ha KOHTpon
MOXe A F0B7E [10 HApaHSBaHHS.

Yka3aHusi 3a 6e30nacHOCT N M3NON3BAHETO Ha LA CBPeANna

Hukora He u3non3BaiiTe No-BUCOKM 0GOPOTH OT MaKCMaNHUTe 0GOPOTH, NpeABUAHH 3a
npoGBaLLYWst HakpaiiHKK. Mpi N0-BYCOKI 0BOPOTH HaKpaVHUKBT MOXe Aa Ce OrbHe, KoraTo ce
BT 063 KOHTAKT C feTaiina, KOETO MOXe Aa A0BEE 10 HapaHsBaHHs.

BuHarv ctaprvpaitte ¢ Hucki 060poTy 1 paBorere ¢ TakviBa, korato npoBuBaLAT
HaKpaitHyK ce Hamupa B KOHTaKT ¢ AeTanna. [pu no-B1CoKM 060POTY HaKPaVHKBT MOXe Aa
Ce OrbHe, KOraTo Ce BbpTY 663 KOHTAKT C fieTallna, KOETO MOXe Aa 0BEAE A0 HapaHABaHNS.

BuHarv npuniaraiiTe HaTUcK Camo B AMPEKTHa N0COKa KbM NpoGUBALLMS HAKpAIHUK U He
HaTvcKaiTe npexanexo cvnHo. MpobuBalLyTe HakpaiiHuLy MOraT fa Ce OrbHaT 1 a ce
CHYNAT, WM 3@ MUNWHAT 3aryGa Ha KOHTPON Hal ypeaa, Nopazy! KOETo A ce CTUTHe A0
HapaHsBaHus.

[JOMBTHUATENHM YKASAHUA 3A PASOTA 1 BE3OMACHOCT

[la ce v3nonasat npeanasHy cpecTsa. Mpy pabota C MALLMHATa BItHATM HOCETe MpeanasHi
044na. Mpenopeear ce 3aLLMTHO 0BNeKO ¥ MPaxo3alLiuTHa MAcka, 3aLLUTHI PbKasuLL,
37IpaBit 1 HeXIb3raLLM ce 06yBKW, Kacka W MpefNasHy CPEACTBa 3a Cryxa.

MpaxwT, koitTo ce 06pa3yBa npy pabota, 4ecTo € BperieH 3a 3ipaseTo U He Gvisa fa nonaga B
TAN0T0. [1a Ce HOCK MIOAXOAALLIA MPaX03aLLMTHA Macka.

He e pa3peluea o6pabioTkara Ha MaTepwani, KouTo npeACTaBNABAT OMACHOCT 38 3PABETO
(Hanp. asbecr).

AKO U3MIOI3BAHUAT UHCTPYMEHT Griokupa, U3KmioveTe BeaHara ypenal He Briousaiite ypena
OTHOBO, JJOKATO M3MON3BAHWAT UHCTPYMEHT € Bokvipar; Tosa b1 MO0 Aa A0Bexe A0 OTKaT ¢
BIICOKa peaKTUBHa cina. OTKpWiTe 1 OTCTpaHeTe NpU|iHaTa 3a BMOKMPaHETO Ha Manon3BaHws
VIHCTPYMEHT UMaiikyt B PEABH UHCTPYKLIMMTE 3 Be30MacHoCT.

BbamoxHyTe npuuu 3a Tosa Morar Aa Bbgar:

+ 3aknuBare B 0bpaboTeaxara yact

+ [pobuBate Ha Marepuana

+ TpeHatoBapaHe Ha enexTPYYECKIIS UHCTPYMEHT

He GbpKaiire B MaluwHara, 4OKATO T5 paboTy.

/13n10n3BaHIST IHCTDYMEHT MOX a 3arpee 110 Bpeme Ha ynorpeba.

BHUMAHMUE! OnacHocr ot uarapsis

* PV CMAHA Ha VIHCTPYMeHTa

+ TIp OCTaBAHe Ha ypena

CTpyXKi v OTYyNeHN NapyeTa Aa He ce OTCTpaHABaT, KaTo MaLLHa padoTi.

vt pabora B CTeHM, TaBaHwt itnit NI0R0BE BHIMaBAVITE 3a kabenu, rasonpoBORW 1 BOROMPOBOAY.

3akpenere 06paboTBaHaTa YacT ¢ YCTPOICTBO 3a 3axBaLLiaHe. Hesakpeneny vacTv s
06paboTka MOraT fa MPUUMHST CEPUO3HY HAPAHABAHWS 1 MaTepyIarHy LLeTH.

I'Ipenm 3anoy4BaHe Ha kakeuTo e fia & pa60TM N0 MaLL1HaTa U3BaZETe akymynaropa.

64 BbJITAPCKU

He usxebpnsiTe uaxaberuTe akymynaTopyt B OrbHA Ui B npyt BiToBuTe otnambLy. Milwaukee
penara exonorockoBpasHo Chbvpare Ha CTapuTe akymyraropw; Mons nonuTaiiTe Bawwws
CIewyanu3ipaH TbproBeLl.

He cbxparsBaiire akymynaTopuTe 3a68HO C METanHM NPeMETH (OMACHOCT OT KbCo
CbezvHeHHe).

Axymynatopw ot cucremara Milwaukee 28 V na ce 3apexzar camo Che 3apsyHi YCTPOiiCTBa OT
cuctemara Miwaukee 28 V laden. [la He ce 3apexaar akymynaTopv OT Apyrv CUCTEMM.

He oTBapsiiiTe aKymynaTopi M 3apsHy YCTPOICTBA U T ChXPaHSBAITE CaMO B CyXK
nomeLLieHus. IageTe v ot Bnara.

TTp¥ €XCTPEMHO HaToBaPBaHE WITK eXCTPEMHA TeMepaTypa OT MOBPEIEHi aKyMyriaTopH MOXe
fja uateqe GatepuiiHa Te4HOCT. My OMVp C Takaga TEYHOCT BEAHara USMWIITE C BOAa U canyH.
TTpvt KOHTAKT C 04WITE BEfIHara M3nNakBaifTe CrapaTenHo Hai-Manko 10 MAHyTY U He3abaBHo
TIOTBPCETe TleKap.

Mpeaynpexaenme! 3a fa u3BerHeTe ONACHOCTTA OT NOKap, MPEAV3BUKaHa OT Kbeo
CbeIVHeHMe, KaKTO W HapaHSsIBaHVTa Y NOBPEZMTE Ha MPOLLYKTa, He MOTANSIATE MHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTa akymynaTopHa arepits Uni 3apsiHoTo YCTPOWCTBO B TEYHOCTM M CE MOTpHKeTe B
YPELuTe U akyMyriaTopHUTe GaTepuyt f1a He rionagaT TeMHOCTU. TEHHOCTUTE, MPETU3BUKBALLM
KOpO3ust Uyt MPOBEXKALLIY ENEKTPUYECTBO, KATO COneHa BOZA, ONpedeneHy XvMukani,
u3benBalLiyt BeLLECTBa v NPOyKTH, ChbPKalLyt 3benBaLLy BELECTa, MoraT fa
TIPEAV3BIKAT KbCO ChEIMHEHVE.

W3MON3BAHE N0 NPEAHAHAYEHHE

AKyMyRETOPHUST YBPEH NPOGYBEH BUHTOBEPT C ENEKTPOHHO YTIPABNEHHE MOXE YHUBEPCATHO
[ia Ce U3non3ea 3a MpoBitBake, yapHo NPOBIBAHE 1 3aBUHTBAHE HA BUHTOBE, KATO He 3aBICH
0T 3aXpaHBake O Mpexara.

Toau ypen MoXe Aa Ce 13non13Ba no NPEAHa3HaueHve Camo KakTo € NOCOEHO.

CE - EKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE

B KayecTsoTo cit Ha NPOM3BOAUTEN AeKnapupame Ha CoOBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
MIPOAYKTHT, ONIMCAH B ,TEXHUYECKN JaHHI', OTTOBAPS Ha BCUYKM CHOTBETCTBALLY
pasnopentv Ha [lupektuan 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQ v Ha

CeaHUTe XapMOHU3MPaHK HOPMATUBHI JOKYMEHT:

EN62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

Alexander Krug
Managing Director

YTbAHOMOLLIEH 32 CbCTABAHE Ha TEXHYeCKaTa [IOKyMeHTaLva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYITATOPU
AkymyriaTopi, KovTO He ca 11o713BaHu no-IbAT0 BpeMe, MPeayt ynoTpeta fia ce 03apess.

Temneparypa Hap 50°C Hamansiea MOLYHOCTT Ha akymynatopa. fla ce usbsrea
I0-TPOSBIKTENHO HATSBAHE Ha CITBHLIE WM OT OTOMEHME.

ToagbPKaIATE YUCTH MIPUCLEAUHUTENHWTE KOHTAKT! Ha 3aABHOTO YCTPOVICTBO U Ha
akymyraropa.

C Lien onTUManHa NpoSbIKUTENHOCT Ha XVBOT criet] yriotpe6a GatepuyTe Tpsioea a Gbar
33DEJIHH HAMBIHO.

3a BL3MOKHO NO-/TbAra MPOIbIKATENHOCT Ha XUBOT GatepwuTe Tpsibea fa ce u3Baxgar ot
Ypena cnep 3apexzane.

Moy CbXpaHenve Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 AHu: ChxpaksBsaliTe Batepusta npu npuon.
21°C v Ha cyxo mscTo. Coxpansigaiire Gatepusta npu 30 5o 50 % ot 3apsa. 3apexzaiite
GarepusiTa Ha Bcexu 6 MeceLia.

SALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

pu npeToBaPBaHE Ha akyMyrIaTopa Nopaa MHOTO BIICOKA KOHCYMaLIS Ha TOK, Hanp. MHOr
BIICOKY! BBDTSILLY! MOMEHTY, 3aKTMHBAHE HA CBPELNIOTO, BHE3AMEH CTON WM KbCO ChEMMHEHV,
EIEKTPUHECKAST UHCTPYMEHT GBIt 2 CEKyHIM U CAMOCTOSTENHO Ce U3KTTIoHBa.

381 HOBO BKITI04BaHE 0CBOBOAETE GyTOHa 38 BKITIONBHE 1 OTHOBO 10 BITTKOHETE.

pi U3BLHPELHY HaTOBAPBAHYS aKYMYNATOPT MOXe [ Ce Harpee CunHo. B Toau cnyvait
aKyMynaTopbT HaKITI0uBa.

ToraBa akyMyratopbT ia Ce BKITIUBI KbM 38P3HOTO YCTPOVICTBO, 3a A Ce A03apemy U
aKTvBpa.

MPEBO3 HA MTWEBO-/IOHHM BATEPY

TumveBo-oHUTE Batepi ca PEaMET Ha 3aKOHOBMTE Pa3niopertu 3a NPeBo3 Ha onacit
TOBapH.

MpeBo3bT Ha Teu Gatepun TpsGBa fa Ce U3BbPLLBA B CLOTBETCTBHE C MECTHHTE,
HaLWIOHAITHHTE W MEXEYHAPOBHWTE Pasrioperiov 1 permavieHTy.

+ TloTpeGuTenuTe MoraT fia NpeBo3BarT Teau Garepiut no MsTs 663 AOMBIHATENHM U3UCKBaHNS.
+ [peBo3bT Ha NWTUEBO-OHHY BaTepUM OT TPHCTIOPTHY KOMMaHIY € MPEMET Ha 3aKOHOBMTE
pasriopeGuTe 3a MPeBO3 Ha Oracky ToBapH. TOATOTOBKATA Ha MPEB03A U CaMUAT Npeso3

TpsiBBa Aa Ce U3BbPLLBAT camo oT oby4eHn nuua. Lienws npowiec TpsGBa Aa e nog
ipochecoHaneH Haz3op.
CnaaBaifTe CTIEAHUTE U3ICKBaHWS NP MPeB03 Ha Gatepuu:

+ YBepere Ce, ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLWTEHM 1 U30NVPaHH, 3a f1a Ce U3DerHe KbCo CheayHenve.
+ YBepere e, Ye HsiMa ONACHOCT OT paaMecTBaHe Ha GatepyisiTa B oniaKoBKara.
+ He npesoasalite noBpesieHy GaTepuyt nvt Takviea ¢ Teyose.

OBbpHeTe ce kbM BalLiata TpaHCNopTHa KOMMaHVA 33 SOMBAHATENHM UHCTPYKUMM.

MOAAPBXKA

[la ce wanonagar camo akcecoapy Ha Milwaukee v pesepaHi yacTi Ha Milwaukee. Enementi,
YusiTa NOAMSHA HeE e Onucaka, Aa Ce aar 3a noAmsHa B cepana Ha Milwaukee (BinkTe
GpoLuypara ‘TapaHuVs 1 aBpecit Ha cepauam).

Ty HeoBXOBMMOCT MOXETe 12 MIOVICKaTe CXeMa Ha ENIMEHTUTE Ha ypeaa Mpi NI0COuBaHE Ha
0603Ha|eHile Ha MalluHaTa i LWeCTUNPEHIS HoMep Ha Tabenkara 3a TEXHIHEcK faHHK o
Batumst cepava unu fupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CHMBOTN

BHVMAHVE! MPEYTPEXIEHVE! OACHOCT

I'Ipeqm KaKkBUTO M fja e paﬁom 10 MalLuHaTa U3BazeTe LLencena oT KOHTaKTa.

I'Ipenw NnyCKaHe Ha ypena B JeifcTaiie Mons MPOYETETE BHUAMATENHO
VHCTPYKLWATA 38 U3N0n3saHe.

Enextpuseckure ypenw, GatepuvlakymynaTopHi Garepun e Tpsbiea za ce
V3XBLTAT 336AHO C GTOBHTE OTnabLM.

Enexrpueckure ypeav 1 akymynatophw Gatepi Tps6ea fa ce choupar
Pa3eNHO 1 A Ce NPEaBaT Ha CnyXGMT 3a pewMKIpaKe Ha OTnafbLyTe
CI0pE/ M3NCKBAHWIATA 3a OMa3BaHe Ha OKoNHaTa cpesa.

VHchopmwpaitre e mpyt MECTHYTE CRyXGM UM Tpi MECTHUTE CTIeLiManuaupaHt
TBPTOBLY! OTHOCHO MECTTa 3a CbGPaHE U LISHTPOBETE 3a PELIMKITAPaHe Ha
OTaABLM.

06opoTi Ha MpaseH Xon

Hanpexetie
TocTosHeH Tok

EBPONENiCkY 3Hak 33 ChOTBETCTBE

BpUTaHCkv 3HaK 3a CbOTBETCTBME

YKpaWHCKY 3HaK 3a CHOTBETCTBUE

@8Rm1

EBp0-as/iatckit 3Hak 3a ChOTBETCTBIE
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DATE TEHNICE MASINA DE GAURIT/ HD 28 PD
IN$URUBAT COMPACTA CU ACUMULATOR
Numér productie 431265 06...
...000001-999999

Capacitate de gaurire in otel .13 mm

Capacitate de gdurire in lemn .32 mm

Capacitate de perforare fn cdramida si tigld .16 mm

Suruburi pt. lemn (fara pregdurire) ...8mm

Viteza de mers in gol , prima treapta de putere 0-450 min-!

Viteza de mers in gol, a 2-a treaptd 0-1800 min”*

Cuplu max *1 .90 Nm

Tensiune acumulator. .28V

Interval de deschidere burghiu 1,5-13 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014* (3,0 Ah) .2,5kg

Temperatura ambianta recomandat la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C

Acumulatori recomandat M28 B5, M28 BX

Incércatoare recomandate M28 C

Informatje privind zgomotul/vibratjile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 90,5dB (A)

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 101,5dB (A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate conform

normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilafii a,
Gaurit cu percutie in befon" 12,3 m/s?
Nesigurantd K= 1,5 m/s?
Gaurit in metal <2,5m/s?
Nesigurantd K= 1,5 m/s?
Ingurubare <2,5m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s?

*1 Masuraté conform normei Milwaukee N 877318

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si Intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacé dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau Tntretinute necorespunzator, emisia de wbratu si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii

pe |ntreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadé de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, |nstruct|un||e, ilustratiile si
specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealts electrica.
Nerespectarea tuturor mstrucﬂumlor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii sifsau vatamri corporale grave.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE GAURIT

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate in timp ce
efectuati o operatie in timpul careia accesoriul de tiere sau accesoriile de
fixare ar putea atlnge cablajul ascuns. Accesoriul de taiere sau accesoriile de
fixare care intra in contact cu un conductor sub tensiune pot face ca piesele
metalice expuse ale uneltei electrice sd intre sub tensiune si ar putea
electrocuta operatorul.

La gaurirea cu percutie purtati echipament de protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului poate provoca
ranirea persoanelor.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor lungi

Nu utilizati niciodata o turatie mai mare decat turatia maxima indicata pentru
burghiu. La turatii mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste fard contact cu
piesa, ceea ce poate duce la accidentdri.

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul se afla in contat
cu piesa. La turaji mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste féra contact
Cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu apasati prea
tare. Burghiele se pot indoi i se pot rupe sau pot conduce la pierderea controlului
asupra aparatului, ceea ce poate antrena accidentari.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folosit echipament de protectie . Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrafi cu masina , Se recomanda utilizarea hainelor de protecfie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila nealunecoas, casca si
apdratoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi ddundtor sanatatii si
prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtatj o masca de protectie
corespunzatoare fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile vd rugdm sa deconectati imediat aparatul! Nu
conectatj aparatul atéta timp cat scula demontabila este blocata; daca o facet), s-ar
putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si remediatj
cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicafjile pentru siguranta.
Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devind fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii maginii.

Cand se lucreaza pe peret), tavan sau dusumea, avefj grija sé evitatj cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentari grave si striciciuni.

Indepértatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncaj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardef.
Milwaukee Distributors se oferé sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incércétoare System Milwaukee 28 V pentru incarcarea
acumulatorilor System Milwaukee 28 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidei niciodatd acumulatorii si incdrcatoarele si pastrati-le numai in
incaperi uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochil, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute i
apelatj imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de
schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu pitrund! lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina electronicd de gaurit / de insurubat, cu percutie cu acumulator este
destinatd gduririi, percutante precum si ingurubarii, la utilizare independenta
departe de surse de alimentare.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producétor declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale relevante ale
Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

et

Alexander Krug c €
Managing Director
Tmputernicit 3 elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioada de timp trebuie reancarcatj inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitafj
expunerea prelungité la cdldurd sau radiaie solara (risc de supraancalzire)
Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupé folosire.
Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator
dupé incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C i la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent, de
ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea burghiului, ntrerupere bruscé sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa
care se decupleaza de la sine.

In vlederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi efectuatj 0 noua
cuplare

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste mésura. in
acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-| reincérca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul
de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national gi international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de marfuri
periculoase. Pregatirile pentru expedifie si transportul au voie sa fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in
mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alté pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaboratj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugam contactatj unul
din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, putefj solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventji la masina.

Va rugam citifi cu atentie instructjunile inainte de pornirea maginii

Aparatele electrice, baterile/acumulatorii nu se elimina impreuna
cu degeurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informatj-va de la autoritétile locale sau de la comerciantji
acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol
Tensiune
= Curent continuu

c € Marcé de conformitate european

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate eurasiatica

C Marcé de conformitate ucrainean
001
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YIAPHA AYTYATIKA
HA BATEPWH

HD 28 PD

TpovasogeH 6poj 431265 06...
...000001-999999
Kanauurer Ha gynuetse Bo venuk 13 mm
Kanavuwer Ha gyndetbe B Apso .32 mm
Kanauurer Ha gynuete BO TyAM v NAOYKY .16 mm
LLipachosu Bo ApBO (663 NPEAXORHO Aynyetbe) ...8mm
Bpauta Ge3 onToapyBatbe, 18a Gpanta 0-450 min!
Bpaua 6es onToapyBatbe, 2pa GpauHa 0-1800 min”*
Cnpera Topk Makc *1 .90 Nm
Bonraxa Ha 6atepujata .28V
Onicer Ha 0TBOpatbe Ha BywoTuHa 1,5-13mm
TexvHa cnopeg EMTA-npouepypara 01/2014 (3,0 Ah) .2,5kg
[penopayata TemMnepaTypa Ha okonuHara npy paora -18...+50 °C
[penopayati TUNoBY Ha akymynatopcky Garepum M28 B5, M28 BX
[penopavatin nonHaum M28 C
Urcopmauja 3a byyasatalBubpaumute
1A3mepeHuTe BPeAHOCTI ce OapeaeHH cornacHo cTaHaapaot EN 62841.
TUTIM4HO 04EKYBaHO HIIBO Ha 3BYYEH MPHTIICOK Ha araTor e:
Hvio Ha 3Byqer npwTicok. (Hecurypoct K=3dB(A)). 90,5dB (A)
HviBo Ha jaunHa Ha 3gyk. (HecurypHocT K=3dB(A)) 101,5dB (A)
Hocre wruTHuk 3a yww.
EZ%ZHVI BUGPALVCKY BPEZHOCTY (BeKTOpCKY 36Mp Ha TPUTE HACOKY) NpecMeTany cormacHo EN
BuBpayicka emvcHOHa BpeAHOCT a,
[epKycicko aynyetbe Bo BeToH... 12,3 m/s?
HecuryprocT K = 1,5 m/s?
[lyndetbe Bo MeTan <2,5m/s?
Hecuryproct K = 1,5 m/s?
3alupachysarbe <2,5m/s?
Hecuryproct K = 1,5 m/s?
*1 MepHu B 3asvcHocT of Milwaukee Hopma N 877318
MPEAYNPELYBAHE

HugoTo Ha BUGpaLuy 1 emicyja Ha Gy4asa AafeHH BO 0BOj MH(OPMATUBEH TIUCT CE USMEPEHY BO COMMACHOCT CO CTaHAAPAU3IpaH METOA Ha TecTUpate AageH Bo EN 62841 1 Moxe pa ce kopucTar
3a CrI0peayBatbE Ha EfleH eneKTPUYEH anat co Apyr. Tie UCTO Taka MoXe Aa Ce KOPUCTaT NP MPBMIHA MPOLIEHKA Ha U3NOKEHOCT.

HaBegjeHoTo HiBo Ha BGpaLyM U eMUCHa Ha By4asa ja npercTasyBa mapHaTa MpuMEHa Ha anaror. Cenak ako anaror ce KOpUCTH 3a NOVHaKeY! MpUNIEHH, CO NOVHaKOB MpuBop Wk nowo ce
00pKyBa, BMGpaLUTE 1 eMuCHjaTa Ha Gy4asa MoXe fa Ce paaviKyBaar. Toa MOKE SHAUMTEIHO A O 3TOMEMI HUBOTO Ha USTIOKEHOCT NDeKy LenvoT paBoTeH nepoa.

TpoLieHKa Ha HYBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBPaLM 1 6y\+aaa Tpeba 1CTo Taka Aa Ce 3eMe NpeaBitg Kora e VCKNy4eH anaToT Unu Kora e BKNy4eH, HO He BPLUM HUKaKBa pabora. Toa MoXe 3HauuTEnHO

[1a 10 Hamanvt HYBOTO Ha U3NOXEHOCT MPeKy LienuoT paboTex nepuog.

YTBpAeTe AononHuTenHy GebenHoCHM MepKV 3a Aa Ce 3alLTUTI onepaTopoT of edexTUTe Ha BuBpaLuTe uiun ﬁyanaTa KaKo Ha p.: 0apXyBajTe ro anaror u npu6opoT, paiete Hexa B Gipar

TONNM, OPraHU3aLja Ha paboTHuTE Wemm.

E MPENYNPENYBAHSE! Npouurajre rin cute Ge3desHOCHY ynaTcTBa, UHCTPYKLMM,
UNyCTpauyy 1 cneundmkaLmy 3a 0Bj eNeKTPUyeH anar. HenocneaHo nouuTyBarbe Ha
TIOF0NY HABEEHMUTE YNaTCTBa MOXeE Aa NPEA3BIKA eNEXTPUYEH Yaap, NOXap Wit CepuosHi
110Bpe.M.

A BE3BEJHOCHW HAMOMEHW 3A NEPKYCHOHI BOPMALLMHI

Be3beaHocHu ynatcTea 3a cuTe onepauu

EnexTpu4HIOT anar ApXeTe o 3a U30NMpaHWTe NOBPLIMHM, KOra BPLIKTE onepauuja
Kage LTo NPUGOPOT 3a Cevetse UM 3aTerHyBaywTe Moxe Aa A0jAAT BO KOKTAKT CO
CKPUEHM XuL. Ak pUBOpOT 3a Cedetbe WM 3aTETHyBAMTE HOJAAT BO KOHTAKT CO KL
10 HAMOH" MOXE /A W, HaNpaBaT CMIpOBOAVIBU" METAHUTE AENOBI Ha ENEXTPUUHIOT artar i
[ia MpeavasikaaT CTpYeH yap Ha oneparopor.

Mpu paborara co nepkycuoHaTa GopmaLIMHa HoceTe 3aWTUTa 3a yuTe. BrujaHuero Ha
6yka MOXe [ Npenu3Bvka ryBerse Ha CETUNoTo 3a criyX.

KopwcTee nomoLuHK pasku Kou Aoaraar 3aefHo ¢o anaror. [YBereTo KOHTpona Moxe fa
TpEV3BIKa MIOBPELA.

BeaBenHOCHN MHCTPYKLWM MPK KOPUCTeHe Ha AONTH BEXGH 3a Bywwetse

Huoralu e pakyBajTe co noronema 6pauHa o MakcUManHara 6paua Koja e ofpeaeHa
3a BewBara 3a Bywetse. [pv noronema Gpaua, BexGaTa MOXe Aa Ce UCKpHBH Kora Ce
poTipa 683 KOHTAKT Co paBOTHOTO napye, LWTO MOXe f1a PE3yNTUPa Co MHHa NoBpeaa.

Cexoralu 3ano4HyBajTe co Mana 6p3uHa 1 ofeka Bexbara e BO KOHTaKT ¢o paboTHOTO
napue. [pu noronema 6paua, BexbaTa MOXe aa Ce MCKPUBM Kora ce poTipa 663 KOHTaKT co
paboTHOTO Napye, LLTO MOXe Aa Pe3ynTipa CO NiYHa MoBpeaa.

CexoraLu NpUMeHyBajTe ro MPUTUCOKOT BO AUPEKTHA Hacoka Co BexbaTa 3a GyLuetbe 1
He NpUTUCKajTe NpeMHory HanopHo. BexGuTe 3a Gyluerbe MoXaT Aa ce VCkpYBaT U Aa ce
CKPLIAT WM i Pe3yNTUpaar co ryBebe Ha KOHTpOnaTa Hap anarkara, WTO MOXe fa A0Befe
710 TIM4Ha 110BPEAa.

OCTAHATY BE3BETHOCHU 1 PABOTHU YMATCTBA

Ynotpebysajte 3awuutHa onpema. Mpu pabiota co MaLuHaTa NoCTojaHo HoCeTe 3alLTUTHN
oyuna. Ce npenopayyBa 3alLTUTHa obneka kaKo: Macka 3a 3alLTUTa Of) MpaLLHa, 3aLLTUTHA
paKaByiLy, LIBPCTY YEBNIA LUTO He Ce NIM3raaT, KaLura 1 3aluTHTa 3a YLLK,

MplwkHara koja ce Co30aBa NPy KOPUCTErbE Ha 0BO] anar Moxe Aa Guae WTeTHa o aapasjero.
He ja BuiuyBajre. HoceTe COOFIBETHA 3aILTUTHA MacKa.

He cmear pa Guaat 06paboTyBaHy MaTepwjany Kou LUTO MOXaT fa o 3arpo3at 3apasjero (Ha
np. a3bect).

[lokonky ynoTpebygaroTo opyaue oe 6rokupa, MONVME BeAall fa ce Vcknyww anaparor! He
10 BKyyBajTe anapator MoBTOpHO 0eKa yroTpeGyBaHoTo opyaue e Brokwparo; npuToa Gu
MOXeno Aa Ajie A0 NOBPATEH YAAP CO BICOK MOMEHT Ha peakwinja. VcnuTajTe v orcTpariete
Ja npudnHara 3a GrokuparbeTo Ha ynoTpeeHoTo opyAue UMajiy v BO NPeABI HanoMeHuTe
3a besbepHocT.

MoxHv npuawky 61 Moxene Za ce:

+ 3aKaHTyBatbe B0 NapueTo koe LuTo ce 0Bpabotyea

+ KpLuetse nopaav npoupatse Ha Matepujanor Koj Luto ce obpaborysa

+ TlpeonTosapyBatbE Ha ENEKTPUHOTO Opyavie

He thaajre B0 MalLuara kora pabory.

YrIoTpEBEHOTO OpyAUE 3a BPEME Ha MpUMEHaTa MOXE 1 CTaHe MHOrY KeLUKO.
MPEAYNPENYBAHE! OnacocT o M3ropeTuHy

+ TIpV MeHyBarbe Ha OpyIMETO

+ TPV CTaBAtbE Ha anaparor Ha CTpaxa

TpaLLmHaTa M CTPYTOTUHUTE He CMear Ja Ce OCTPaHyBaaT A0fexa e MalLHara paboTu.

Kora paGoTuTe Ha SWZBH, TaBaH vt M0 BHUMABATE Aa 1 M3BETHETe eNeKTpHYHUTE,
TACHWTE M BOTOBOMHY MHCTANALYM,

Obe3benere ro npeaMeTor Koj LuTo ro obpaboTysare co Hanpasa 3a HanoH. Heobe3benexn
napuWikba Kou LUTo ce 06paboTyBaar MoXaT i MPEAN3BIKaaT TELLIKU TIOBDEAY U OLLTETYBaNbA.

13BaieTe ro GaTepucKuoT CKION Mper OTMOYHYBaHE Ha KaKOB 1t fa € 3achar Bp3 MalLVHaTa.

68 MAKEIOOHCKU

He v ocTaBajTe UCKOHCTEHMTe GaTepiti BO IOMALLHIOT 0T U He FopeTe M.
[vcTpuByTepute Ha Munsokv v cobupaar crapue Gatepym, CO LT ja WTHTAT HawaTa
OKOMMHa.

He v uyBajTe GatepuuTe 3a€0HO CO METANHN MPEAMETH (UMK OF KpaToK Crioj).

Kopuctere ncknysuso Cuctem Milwaukee 28 VV 3a nonerse Ha Gatepu o Milwaukee 28 V
cuctem. He KopucreTe Gatepum o Apyr cUCTeM.

He v oTBopajre HachnHo BatepnTe v nonHauTe, 1 uyBajTe 1 Camo Ha CyBo MecTo. UyBajte
TV TIOCTOJaHO CyBH.

KitcenuHara o1 OLUTeTEHUTE GaTepuuTe MOXe /1a UCTEde MpYt EXCTPEMEH HaroH Uit
Temreparypu. [Jokonky A0jAeTe BO KOHTAKT CO HCaTaTa, UMUTE C& BeAHaLL CO CanyH 1 BOBa.
Bo cnyuaj Ha KOHTaKT CO 04MTe NnakHeTe v yBaBo Hajmanky 10MAHYTI 1 3agomKTeNHO
OfleTe Ha nexap.

MpenynpenyBatbe! 3a 4a usberHeTe onacHocTa 04 NoXap, 0 HapakyBatsa Uk of
OLLITETYBAFE Ha MPOU3BOAOT, KOULLITO T CO33aBa KATOK CIIOj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT
anarkara, 3aMeHnvBaTa batepuja Univ MOMHaUOT ¥ NaseTe BO ypeAuTe 1 B0 GaTepwuTe fa He
MIPOHMKHYBAAT Te4HOCTH. KOpO3WBHY Unit enexTPOCPOBONMBI TEHHOCTH, KaKo Conena Boaa,
OAPEAEHY XeMuKanuw, u3ernyBauky npenapary Uik PoM3BOLM KoM CoTipwar uabenyBadiu
CYNCTAHLYM, MOXaT A1 NPeavaBIKaaT KpaTok cnoj.

CMELIM®ULINPAHU YCNIOBU HA YNOTPEBA

TepkycvoHaTa Aynyankallupadiuyrep co enexTpoHcka BaTepuja e AnsajHApaH 3a Aynderse,
EPKYCHOHO AYN|erbe, Kako 1 LpachLiurep Nt He3asvicHa ynoTpeda faneky of MasHoTo
HanojyBarbe.

He ro kopucTeTe 0Boj MpoU3BO Ha BUO KOj YT HAUMH OCBEH MPOMMLLIAHUOT 33 HopManHa
ynotpeba.

EY-[EKNAPALIUJA 3A COOBPASHOCT

Kako npov3ssoguTen, 13jaByBame nog LieNOCHa OATOBOPHOCT Aeka

L, TEXHU4KITE NoAaToLn” NoAoNy ro OnuLLYBaar NPOVU3BOAOT CO CUTE
peneBaHTHW ogpendv oa perynatveute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/
E3, 2006/42/E3 v ce ycornaceHu co crieaHnBe XapMOHN3paHu
perynaTopHi AoKyMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19
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Alexander Krug c €
Managing Director

OMOTHOMOLLTEH 38 COCTABYBaHE Ha TEXHIKaTA OKYMEHTaLa.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPWU

Tononr nepviog HeynoTpeByBaHy KoMNNETM GaTepuy Aa ce Hanonkar npeg ynotpea.
Tewneparypa nosvcora g 500C (12200) ro Hamanyeaar Tpaersero Ha Garepuure.
136erHyBajTe NoBoNTo U3NOXyBatbe Ha GaTEUUTE Ha BUCOKW TEMNEPATYPY VMW COHLE (pUaK
OFL NIperpeBatbe).

Knemwre Ha nonHauor v GatepuwTe Mopa Aa Gusat wieT.

3a onmumanen paBoen Bex, o ynotpeBa GatepuuTe Mopa Aa Ggar LENOCHO HanonHeTH.

38 MOXHO NOZIONT BEK Ha Tpaerbe, anapaTuTe NoCne HYBHOTO NonHerse Tpeda sa Buar
3Ba[1EHN OF} NaDATOT 32 MI0NHErE Ha GarepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha Gatepujata nogonro o 30 AeHa: AkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha
TeMneparypa o npubvkHo 27°C 1 Ha CyBO MecTo.

Axymynaropor Aa ce cknaavpa Ha npubnuHo 30%-50% op cocToj6ata Ha HanonketocT.
AxymynaTopoT nOBTOPHO Aa Ce Hanonkit Ha cexovt 6 Mecewy.

SALITUTA Ofl MPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Tpu MpeonToBapyBatbe Ha Gatepujara co MHOTY BUCOKa MOTPOLLIYBaYKa Ha CTpyja, Ha npumep
€KCTPEMHO BUCOKY BDTEXHY MOMEHTY, 3araByBatbe Ha Aynyarikara, HeHATeHO 3anviparee
NV KPaTOK Croj, ENeKTPO-ypenoT By4 2 CekyHau, @ NoToa CamMoCTOjHO Ce rack.

3a NOBTOPHO BKITyuyBabe 0CNOBOAETE [0 MPEKUHYBaYOT U BKITY4€Te MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha excTpeMHI onToBapyBatba Batepujata Moxe fa 3arpee MHory. Bo TakoB cryyaj
Garepujata uckny4ysa.

Toral cTasere ja GatepvjaTa BO ypeaoT 3a NONHErE 3a NOBTOPHO Aa ja HaNoHWTe 1
aKTUBHpare.

TPAHCTOPT HA TATUYM-JOHCKW BATEPUN

TuTyuM-JoHCKvTe GaTepi MIOATIEXET Ha 3aKOHCKWTE 0APEABi 3a TPEHCTOPT Ha ONack#

Marepm.

TparcrioproT Ha 0B GaTepiik Mopa a Ce BpLLUY COTIACHO NIOKaMHUTE, HALIMOHaNHUTE

MeryHapOXHWTE MpOMCH 1 ofipeaiou.

+ TloTpolLiyBa4uTe Ha 0BUe GaTepuit MoXe Aa BpLLIAT HENPENEH NaTeH TPAHCTIOPT Ha UCTUTe.

+ KoMepLvjanHvoT TpaHCTOpT Ha MATUYM-{OHCKY GaTepuM OF CTpaHa Ha LuneauTepcku
npeTpUjaTyja NOANEXHM Ha OAPEAGHTE 3a TPaHCNOPT Ha OnaCHY Marepny. MogroToskTe
33 LUNELV]a U TPaHCTIOPT TPEGa Aa T BPLLAT UCKNY41BO COOBBETHO 0BY4eHM NuLa.
Lienokyntwot npouec TpeGa fa Gue CTpy4HO HaamenyBaH.

Tpv TpakcnoproT Ha Batepuy Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CMIAHOTO;

+ OcurypajTe Ce /ieKa KOHTaKTUTE Ce 3alLTUTEHM 1 30MUpaHK, a CETo T0a CO Lien Aa ce
u3berHar kpatkvi Crioesu.

+ BHumasajTe 4 He Aojae A0 U3MeCTyBatbe Ha BaTepuwe Bo HvBHaTa amBanaxa.

+ 3aBpaHer e TPaHCMOpT Ha OLLTETEHY VMY MPOTENEHN MUTUYM-JOHCKI Gatepui.

3a NoHaTamoLuHy UHCTPYKLYM 0BpareTe ce Ao BalweTo wneauTepcKo npeTnpujatie.

OfIPXYBAILE

Kopucrere camo Milwaukee fonatouv v pesepsHi1 enosit. [IoKonky Heko 0f KOMMOHeHTUTE
KoVt He Ce onvLLaHy Tpe6a fa buaar 3amereti, Be MonvMe KOHTaKTUpajTe 1 CepBiCHUTE
areTit Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja nivcTaTa Ha agpeci).

Mpw notpeGa Moxe Aa ce nobapa excrnosHoHeH LIPTEX Ha anapaToT Co HaBeayBate Ha
MaLLIVHCKOT TUI i LLCTOLMAPeHKoT Bpoj Ha Tabnuykara co yuuHoKOT Uni Bo Baluata
KopvCHW4Ka cnyx6a inu AvpexTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBONHU

BHMAHVIE! TIPE[YMPEYBAHE! OMACHOCT!

Cexorall Kora npeseMare akTVIBHOCT BP3 MaLLIMHaTa UCKNY4ETe fo
kabenor of cTpyjara.

Be Monuve npen Aa ja CTapTyBaTe MallHaTa 0GpHeTe BHIUMaHVe
Ha ynatcTeara 3a ynotpeba.

EnextpudHuTe anapatv v GaTepuuTe LUTO Ce NONHAT He CMear Aa ce
(ppnaT 3aeaHO CO AOMAILIHVOT OTMaa.

EnextpudHuTe anaparv v Gatepuute Tpeba aa ce cobiupaar
OFYENHO 1 [1a Ce OFIHECAT BO COOABETHVIOT NOTOH 3apat HUBHO
(bpriatbe BO CKTTaf CO HayenaTa 3a 3alliTuTa Ha OKonMHara.
WHchopmupajTe ce Kaj Batuwte MecTHy cnyx6u unu kaj
CreLyjanv3upaHyoT TPrOBCKY MPETCTABHMK, Kae UMa Takey! MoroHN
3 pewuknaxa 1 CoBMPHM CTaHMLM.

BpanHa 6e3 onoapyBatbe
Bonmw
VcrocmepHa cTpyja

EBponcka 0aHaka 3a coobpasHocT

BpuraHcka o3Haa 3a coobpasHocT

YkpauHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EBpoasyicka o3+aka 3a cooBpasHoCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNATOPHWW YIAPHIM HD 28 PD
[PUNb-TBUHTOKPYT
Howmep Bupoby. 431265 06...
...000001-999999
@ CBEPANIHKA CTani, 13 mm
@ CBEPATTIHHA fEpeBIHit .32 mm
CBepaniHKA B Lerni Ta cunikarkii Lerni .16 mm
LLiypynut Ans Aepesitin ...8mm
Kinbkicts 0bepria xonocToro xozy 1 nepenava 0-450 min!
KinbkicTb 0bepris xonocToro xopy 2 nepefasa 0-1800 min'!
KpymunbHii MomenT *1 .90 Nm
Hanpyra HimHoi akymynsopHoi Gatapei .28V
[linsiHKa 3aTVCKaHHS) CBEPAMUMLHOMO NaTpoHa 1,5-13 mm
Bara ariHo 3 npoueypoio EPTA 01/2014 (3,0 Ah). 25kg
PeKoMeHz0BaHa TeMnepaTypa A0BKINMA g Yac pobotu -18...+50 °C
Pexomenz0aHi TUMM akymynsTopis M28 B5, M28 BX
PexomenoBati 3apsaHi npucTpoi. M28 C
LLlym / ischopmavis npo Bibpawiro
Bumipsi 3HaueHHst BU3HaveHi ariHo 3 EN 62841,
PigeHb Wwymy "A" npunaay CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY.:
PiseHb 38yk0Boro Tvcky (noxubka K = 3 Zb(A)) 90,5dB (A)
PiseHb 38ykoBoi noTyxHocTi (noxvbka K =3 b(A)). 101,5dB (A)
BukopucToByBaTY 3aC06M 3aXMCTY OpraHis cryxy!
CymapHi 3HaueHHst BibpaLlil (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpANIKiB), BCTaHOBNeH 3rigHo 3 EN 62841,
3Hade iopaui a,
YiiapHe cBepaniHHA 6eT0Hy 12,3 m/s?
ioxi6ka K = 1,5 m/s?
CBepanitxA B MeTani <2,5m/s?
nioxvia K = 1,5 m/s?
TTpHrBUHYYBaHHS <2,5m/s?
noxvbka K = 1,5 m/s?
*1 BumiptoeTbea 3a crangaptom Miwaukee N 877318
MONEPEMXERHSA!

3asBriei 3HaueHHS! LYMOBOTO BAMPOMHIOBaHHS, BKa3aH! B LisOMY iHChopmaLiiHomy apkyLu, 6yno BuMipsHo BIANOBIGHO A0 CTaHRapTM30BaHOTO BUTpoGyBatHHS 3rinko 3 EN 62841 Ta moxyTb
BUKOPYICTOBYBATCR [Nt MOPIBHAHHS OTIHOTO HCTPYMEHTa 3 iHLLIM. BOHY TaKox MOX(yTb BUKOPUCTOBYBATUCS AN NONEPEAHbOT OLIHKI PiBHS BIABY Ha OPraHiaM.

Brasati 3naueHHs 8i6paii Ta LyMOBOTO BAMPOMIHIOBAHHS AIfCHI 41 OCHOBHWX 0BNacTei! 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTa. KLU IHCTPYMEHT BIKOPHCTOBYETLCA B IHLUMX OBNACTAX 3CTOCYBAHHA Ut 3 IHILMM
npuazasm aBo He MPOXoauTb HanexHe 0BCnyroByBaHHS, 3HaueHHs BiBpaLli Ta LLyMOBOr BUMPOMIHKOBAHHS MOXYT BIAPI3HSTICA. Ll MoXe CyTTeB0 36inbLLTH piBeHb BNMBY Ha OpraHiam MpoTSroM

3araftbHoro nepiogy poGoTw.

Mig e owjHkw piBHs BBy BibpaLii Ta LyMOBOTO BUTPOMIHIOBHHS Ha OpraHi3M TakX HeoBX|aHO BaXOBYBaTH NepioBH, KON HCTDYMEHT BUMKHEHO, 4 KOMW BiH NpaLioe, ane (hakTuHHo He
BUKODICTOBYETLCS AANS BUKOHaHHS poBOTH. Lie MOXe CyTTEBO 3HA3MTH PiBeHb BITMBY Ha OprakiaM MPOTATOM 3ararbHoro nepiody poborw.

BuatauTe Z107aTKOBi 3ax0av ANs 3axvIcTy onepatopa Big BnuBy BibpaLli Ta/abo wymy, Hanpyknas, 06cnyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta itoro npunanas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opraniaauii rpacikis

poboru.

m YBATA! O3HaitoMuTHCh 3 yCiMa NonepemKeHHAMM 3 6e3neyHOro BUKOPUCTaHHS,
THCTPYKLIAMM, iNKOCTPTUBHUM MaTepianoM Ta TEXHIYHUMY XapaKTepuCTUKaMH, ki
HafiaKTbCA 3 LM ENIEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM. HEZLOTPUMaHHR BCIX HABEZEHUX HInkye
IHCTPYKLiA MOXe MPU3BECTI 0 YPaXeHHS! ENEKTPUUHIM CTPYMOM, NIOXeXi Ta/abo BaXKitX TpasM.

A\ BXA3IBKY 3 TEXHIKV BE3NEKY QnA APUNIB

IHCTpyKuii 3 TexHikv Ge3nekw ans Bix onepauii

TpumaiiTe BBIMKHYTA/ IHCTPYMEHT NULL 32 i30Mb0BaHi NOBEPXHI AN TPUMAHKS, KONA
BUKOHYETE OnepaLi, Ni Yac kWX pisanbHa 4acTuHa abo KPINNeHHA MoXe CKOHTAKTYBaTH
3 MPUXOBaHOI ENeKTPONPOBOAKOH. Pisarbia YacTua abo KpinMeHHs, O KOHTaKTYE 3
ENEXTPONIOBOAKOR M HAMPYTOR0, MOXYTb NEPEAATH HANPYTY Ha Hei30Nb0BaHi METANEB! YaCTHM
€MeKPOIHCTPYMEHTY Ta CPUYMHWTY YPaXeHHS OnepaTopa eNexTPUHHIM CTPYMOM.
BukopucToByiite 3aco6y 3axucty opranie cyxy npu yaapHoMy cBepAniHKi. Brnus wymy
MOXE CTIPUIMHITY BTPATY CIyXY.

KopucryiiTeca AOAATKOBIMI PYKOATKAMH, LLO NOCTABNSIOTHCS Pa3OM C NPUCTPOEM, AKILO
BOHM BXOAATb B KOMMNEKT NOCTaBKM. BTpaTa KOHTPOMIO MOXe NPU3BECT [0 NOLLKOFPKEHS.

Tpaguna TexHiku Ge3neky Npyu BUKOPUCTAHHI AOBTAX CBEpAEN

Hikonu He 3acTocoByiTe GinbLu BIICOKY WBIAKICTb, HiX MakCUManbHa WBHAKICT,
BKa3aHa A cBepana. Ha GirlbLu BICOKIX LUBIAKOCTAX CBEPANIO MOXE 3iTHYTUCH, FKLIO
obeprarumeTbes be3 koHTaKTy 3 06poBioBaHIM BUPOBOM, L0 MOXe NpU3BECTH 0
TIOLLIKOBKEHHS.

3aBKM NoYMHaiTe PoBOTY Ha HM3bKIi LIBILAKOCTI | KONM CBEPANO KOHTAKTYE 3
06po6ntoBaHiM BUP0BOM. Ha GirlbLus BUCOKIX LUBUIKOCTSIX CBEPANO MOXE 3iTHYTUCS, SKLIO
oepraTimebes 6e3 KoHTaKTy 3 06poBtoBaHYIM BUPOBOM, LLIO MOXe NMPUBECTH SO
TIOLLIKOFPKEHHS.

3aBK/M 3aCTOCOBYITE TMCK BUKMIOHHO B30BX OCi CBEPANA i He HATUCKaWTe HAATO
cunbHO. CBepana MOXyTb 3HaTUCA | namarvcst abo NpUaBOaWTY £ BTPATU KOHTPOMHO Haf
TIPVICTDOEM, LLIO B CBOK) YEPTY TAKOK MOXE MPU3BECTH [0 MOLLKOTIKEHb.

70 YKPAIHCbKA

[IOATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEKA TA EKCTINYATAL

Bukopucrosyie iHavBinyarbHi 3ac06u 3axvicry. Mig yac poBoTi 3 MALLMHOIO 3aBXIM HOCHTH
34XHCHi OKYNAPY. PaMO BIKOPVCTOBYBATH 3AXVCHUI OB, K HAMDVIKAT MacKy AR 3axviCTy
Bif} NNy, 3aXVICHI PyKaBUL, MILIHE Ta HEKOB3HE B3YTTR, KACKy Ta 3aC0BM 3aXVCTy OprakiB Cryxy.
T, Lo YTBOPIOETECA i yac poBoTH, 4acTo Gyeae WKLMBIM AN 310POB'S; BiH He NOBUHEH
NIOTPANASTY B OpraHiaM. HoCAT BIANOBIAHY MaCky ANg 3aXUCTY Bi nuny.

He moxHa 06po6nsTu Matepiany, Hebeaneui Ans 30opoB's (Hanpuknag, asbect).

Tpvt GriokyBaHHi BCTaBHOTO HCTPYMEHTY Heralio BAMKHYTH npuriaa! He BuuKaiiTe npunag,
SKLIO BCTABHMIA IHCTPYMEHT 386OKOBaHWIE Mp L5OMY MOXE BHHHKATH BIAAE4A 3 BACOK/M
3BOPOTHIM MOMEHTOM. Bi3HaHUTV Ta YCYHYT MpU-itHy G0KYBAHHS BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY 3
ypaXyBaHHsM BKasiBok 3 TexHikt Geanexu.

Moxsvisi npusutn:

+ epexic B 3arotoBLy, Lo 06pobnseTses

+ [pobueats o6pobntoBaroro Matepiany

+ [lepeBanTaxeHHA enexTPOIHCTpyMeHTa

YacTuthu Tina He NOBHHI NOTPANNATY B MALLIHY, KON BOHA MPALYIE.

BcTagHuit iHCTpYMEHT Moxe HarpisaTvics: i yac poboru.

MONEPEMKEHHS! Hebesnexa onikis

+ TIpV 3aMiHi IHCTPYMeHTY

* TPy BiaKNaKaxHi npunagy

He MoxHa B1gansiT CTpyKky abo ynamki, Komu MalLivHa rpaLlioe.

TMig 4ac poBotu Ha crikiax, CTenax abo ninyioai 3BepraTh yBary Ha enexTpHHHi Kaben, rasosi Ta
BOJONPOBAHi TiHil.

3achikcyBary 3aroTOBKY B 3aTVICKHOMY NPUCTPOi. He3akpinnei 3aroToBKw MOXYTb MPUBECTH 0
TAKKVIX TPEBM Ta MIOLLIKOMKEHb.

Tepez Gymb-AkvMI POBOTaMI Ha MaLLIVIHI BUAHSTY 3MiHHY akyMynSTOpHY Barapeto

BinnpavoBaki aHiMHi akymynsTopHi 6aTapei He MoXHa KWaaTH Y BOrOHb abo BUKWaaT 3
nobyrosuy siaxosamh. Milwaukee nponoHye yrwnisaLiio CTapix 3HiMHIK akyMynsTopHAX
Garapeit, GeaneyHy Ans OBKINNS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO Aunepa.

He 3Bepiray 3uivHi akymynsTopHi Gatapei pasom 3 MeTanesvmu npeameTamy (Hebeanexa
KOPOTKOTO 3aMMKaHHS).

3riimHi akymynsTopHi Barapei cucTemy 28V sapAmKaTH NIALLE 3apSHIMYA MPHCTPOSMA CHCTEMM
28V He 3apsypKaTvt akymynATopHi Gatapef iHLwvx cucTem.

He siripueaTh 3HiviHi akymynaTopHi Garapef i sapawi npycTpo Ta aBepiramt ix aule B cyxik
TpUMILLIEHHSX. BeperTi gig Bonou.

[p¥ eXCTPEMATTbHOMY HaBaHTXEHi aG0 MpH eXCTPEMATTbHi TEMMEPATYPi 3 MOLLIKORKEHOT
3MiHHOT akyMyNIATOPHOI GaTapei MOKe BATIKATY €NeKTPOTIT. TTpy NOTpannAHHi enexTponiry Ha
LUKjpy Horo Heraifo HeoBXIAHO aMVTH BOROR0 3 MATOM. IMpi noTpansHi 8 04 i HeobxiaHo
HeraliHO PETEnbHO MPOMMUTH, LLOHalMeEHLLE 10 XBIUMUH, Ta HeraitHo 3BEpHYTUCS £ Mikaps.

Tonepemxenta! [ns 3anobiranHs HeBeareLl Moxexi B pesynbraTi KOPOTKOTO 3amuKaHHs,
TpaBMaw i MOLLKOMKEHHIO BUPOOIB He 3aHypIOiiTe iHCTPYMEHT, 3MiHHUI akymynsTop abo
3aPSHWIA NPUCTPIVA Y PIBVHY | He FonyCKaViTe NOTPANASHHS PinyY BCEpeavHy npUcTpoiB abo
akymynsTopie. KopoaiiiHi i CTpyMONpOBIAHi PiavikH, Taki Sk CONOHMIE PO34MH, NEBHI XiMIkaTh,
BubintoBanbHi 3acobu abo MpomyKTH, L0 iX MICTATB, MOXYTb NPUBECTI 50 KOPOTKOMO
3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MIPUSHAYEHHAM

YaapHw ApUIrBIHTOKDYT MOXHa BUKOD/CTOBYBATY YHIBECANbHO A9 CBEPANIHKS, YAapHOr
CBEPATIHHS, MPUTBHH|YBAHHS.

Lieit npunan MoXHa BUKOPVCTOBYBTY TiNbKyt 32 MDU3HAHEHHAM Tak, 5K BKA3aHO B LIbOMY
FOKYMEHT.

CEPTU®IKAT BIAMOBIRHOCTI BUMOrAM €C

Ak BUPOBHUK, MU 32FBNAEMO Ha BNACHY BIANOBIAANBHICTb, LLO BUPIB, onvcaHwit y "TexHivHUX
[aHuX", BIANoBizae BCiM 3aCTOCOBHUM nonioxeHsm aupexTus 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHIM rapMOHI30BaHMM HOPMATUBHIM OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-19

Alexander Krug
Managing Director

'YNOBHOBAXKEHWT i3 CKaflaHHs! TEXHIYHOT JOKyMeHTALi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straie 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNIATOPHI BATAPE]

3rilHy akymynSTOpHy Garapeo, L0 He BUKOpYICTOBYBaNaCA TpwBanilh Yac, nepen
BUKOPVICTAHHSM HEODX{ZHO Ni3apsauT.

Temneparypa noHag 50 °C aMeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT akyMynsTOpHOi GaTapei. YHukatn
TPUBAIIOTO HArpIBaHHS COHRYHYMIM MPOMEHSMY a0 CUCTeMOK0 OBirpiBy.

3'eHyBanbH KOHTAKTU 3aPABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akyMynsTopHoi Gatapei noBUHHi Gy
YUCTUMM,

[ins 3aGeaneuents ONTUMAIIBHOTO CTPOKY excinyaraLli akymynsopki Garapei nicns
BUKOPYICTaHHA HEOBXIAHO MOBHICTIO 3apAANTHL.

[ing 3a6eaneqeHs Makc/MarbHO MOXTUBOTO TEpMiHy excrnyaTaLlil akymynsTopi Gatapei
Tiicns 3apsaKu HeoBXIHO BUiMaTY 3 38PBHOTO MPUCTPOIO.

Mpw 36epiranHi akymynsTopHoi Gatapei noHag, 30 Aie:

3Bepirami akymynsTopHy barapeto npu Temneparypi Mpunu3Ho 27 °C B cyxomy MicLl.
3bepiratit akymynsopHy Gatapeio B cTaHi 3apszkyt npubnmaxo 30-50 %

Ko 6 icsLiiB 3aHOBO 3apsimKaTit akymynsTopHy Batapeto.

3AXVCT AKYMYNIATOPHOI BATAPE I} IEPEBAHTAXEHHS

Mpv nepeBakTaxeHH akyMynsiTopHoi Garapei BHACRiBOK 38HETO BEMMKOTO CIOKUBAHHS
CTPYMY, HATpUKNag, MpH 3aHAETO BIICOKOMY KDYTUITLHOMY MOMEHTY, 3aKTMHKOBaHHi MANKOBOr
[VICKY, PANTOBi 3ynuHL 360 KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO, ENeKTPOIHCTPYMEHT 3yMAHAETLCS Ha 2
CeKyHaV Ta CaMOCTIAHO BUMMUKBETBCA.

JIn OBTOPHOIO YBIMKHEHHSA BIANYCTUTM KHOMKY BUMIKAYa | HOB YBIMKHYTH.

vt HagaBI4VHOMY HaBaHTaXEHHi aKyMyNATOpHa BaTapes MOXe AyxXe CHMbHO HarpiTucs. B
TaKoMy BUNA/IKY akyMyNATOpHa GaTapes BUMAKAETECS..

TPAHCTIOPTYBAHHS JITIM-IOHHIX AKYMYNATOPHMX BATAPEN

Timit-ioHHi akymynmopm 6aTape| nianazatoTs niz 3aKOHOMOMOXEHHS MPO NEPEBE3EHHA
HeBeaneuHuX BaHTaxiB.

TpaHCnOpTYBaHHS TakvX akyMyNIATOPHWX BaTapeii NOBItHHO BiOYBATICA i3 AOTPUMAHHAM
MICLIEBMX, HALIOHAbHIAX Ta MPKHADORHYX NDUMIACIB Ta MONIOXEHb.

+ CTIOKVIBRYI MOXYTb B3 Mpobnem TpaHCropTyBaTy L akyMynsTopHi Gatapei no ByniL.

+ KomepuiiHe TpaHCrOpTYBAHHS! NiTiit-iHHIX akyMyNSTOPHIX GaTapeit excriemuTopCoKAMM
KOMNaHISMM NIANa7ae i3 MONOXEHHS NP0 TPAHCTIOPTYBAHHA HEDE3NEHHHX BaHTaxB.
TigroToBKy 0 BIANPABIIEHHS Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb 3IVICHIOBAT BUKITIOUHO 0COGH, i
pOiALLNYA BANOBiAHE HABYaHHA. BeCh MPOLIEC MOBHKI KOHTPOIoBATY KBaNichikoBaHi haxiBLl.

Tpvt TpaHCOpTYBaHH akyMyNATOPHHX Gatapeit HeoBKiaHo AOTPUMYBATCH 3a3kaHeHX Aari

YHKTIB:

+ TepeKoHaiiTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTY 3aXVILLieHi Ta i30nb0BaH, LLi06 3anobirmyt kopoTkomy
3aMVIKaHHIO.

+ CrigkyiiTe 3a TuM, LLI0G aKymynsTopHa Batapest He nepewiLLlyBanacs BCEPeayIHi YnaKoBKu.

+ TlowkompKeni akymynsTopki arapei, abo akymynsiTopHi Garapei, L noTex, He MOXHa
TpaHCnopryBaTh. ) i i
JIns OTPUMaHHS TIOBANbLUMX BKa3iBOK 3BEPTaifTECh 10 CBOET eXCNEMTOPCHKOT KOMMaHT.

OBCMYroBYBAHHA

BukopycToByBaT KOMMNEKTYkoi Ta 3anyacTitu Tinbku B Milwaukee. [letani, 3amiHa sk He
OMVCYETLCA, 3amikioBaTy Tinbku B Bifaini obcnyrosysanHs kniewTi Milwaukee (3BephiTs yBary
Ha GpoLuypy "TapakTist / azjpeck CEPBICHHIX LEHTPiB").

Y pasi HeoBX|QHOCTI MOXHa 3aMpOCHTM KDECTIEHHS 3 306paXEHHAM BY3NiB MalLvHM B
NIepCrEKTUBHOMY BUIAL, AN LIbOro NOTPIBHO 3BEPHYTMCS B BaLL BAAIN 06CnyroByBaHHS
knigHTiB a6o Geanocepentbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Himeq4vHa, Ta Bka3aTi TUR MaLLMHY Ta LUECTU3HAYHVIA HOMEP Ha (ipMOBIit
TabmMuLL 3 JaHVIMIA MALLIMHY.

CUMBOTN

YBATA! TOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-sikuM1 POBOTAMI Ha MaLLIWH] BUIHSTY 3MiHHY
akymynsTopHy Oatapeto

YBaXHO npoumTaiTe IHCTPYKLIito 3 excnnyaraLyi nepes BBEAEHHIM
npunagy B Aito.

Ole>]

Enextponpunagu, Gatapeilakymynstopu 3abopoHeHo yTvnisysatn
pasom 3 noByTOBUM CMITTAM.

EnextpudHi npuniagu | akymynsopu criig 36uparv okpemo i 3asav
B CrleLjianiaoBaHy KomMnaHiko Ans yTuni3awi BianosigHo 4o HopM
OXOPOHM AOBKINNS.

3BepHiTHCA 7O MicLieBIX OpraHiB abo Ao BaLOro Aunepa, wob
OTPUMAT aIpeck NYHKTIB BTOPUHHOT NepepoBkvi Ta MyHKTIB Mpuviomy.
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€Bponericekui 3HaK BiANoBIgHOCTI
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Winnenden, 2020-11-19

Alexander Krug
Managing Director
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32 mm

16 mm

8 mm

0-450 min”!
0-1800 min”!

90 Nm

28V

1,5-13 mm
2,5kg

-18..+50 °C
M28 B5, M28 BX
M28 C

12,3 m/s?
1,5 m/s?
<25 m/s?
1,5 m/s?
<2,5m/s?
1,5 m/s?
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